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Iz. nedđeljnog Yimskog lista, „Rinaši-
ta“ („Rinascita“ — „Obnova“) od 13.
oktobra 1962. godine,
ovaj članak Žam-Pol Sartra, ob-
javljen bod „waslovom, HLADNI
RAT I JEDINSTVO KULTURE, ko- ·;
jim, je ovaj poznati framcuski. Jfilo-
sof i Kknjižeonik pokušao da »obja- .
sni svoje shvatamje problema
militarizacije kultuve”, da ukaže ma
majopaswije aspekte hladmog rata i . .
ma konkretne „wperspektive .plodme ,
koegzistemcije na kulturom. polju. ·
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mo što najpre pađa u oči je mi-

litarizacija nauke.

Odgovoriće mi se da je rat, sa

svojim zahtevima, uvek bio faktor

progresa nauke. To je delimično isti“

na: možda je razbijanje atoma ubrza-

no vojnim potrebama; ali to ubrzava-

nje je dovelo do ozbiljnijih zastramji-

vanja, Tačno je da naučno istraživa~ .

nje nije nikada bilo potpuno slobod-

no; to je zbog toga što društva nisu

nikada znala za mir drukčiji od ovog

naorušanog. Ali hladni rat koji izra-

žava jedinstvo sveta i, istovremeno,

zaoštrava njegove suproinosti „nužno

remeti totalitet nauke: zanemaruju se

sektori koji direktno ne služe „nacio-

nalnoj odbrani, dok se na drugim sek~-

torima iwništavaju neke strukture i

razvitak usmerava samo u jednom

pravcu, ne vođeći računa o ostalim

mogućnim smerovima kretanja. Iz-

vesnim brojem sektora gospodari voj-

na fajna; u periodu kanpitalističkog

takmičenja mnogobrojne tehničke po-

stupke skrivala su preduzeća koja su

ih koristila; drugi su namerno odbaci-

vani bez obzira kakva je njihova vred-

nost i to sve zbog toga što je cilj bio

profit, a ne blagostanje, Ostaje ipakči-

njenica da je na jednom višem nivou

istraživanja nauka zahtevala i ostva-

rivala veze, informacije'i sporazumeva~–

nje istraživača, nezavisno od interesa

nacija.

Hladni rat. zahteva da, na nekim se~

ktorima, veze buđu prekinute; ali samo

po sebi se razume da ovaj veštački

prekid izaziva ozbiljne posledice na

svim drugim poljima. Drugim rečima,

postavljajući razvijenoj nauci vojne

ciljeve, od nje se, na plamiu teorijskih

istraživanja, pravi faktor radzvajanja.

Mit i, ponekada, stvarnost „naučne

špijunaže“ pokazuju dubinu zla. Vojna

špijunaža je uvek postojala, ali izumi

prenosimo

„de-
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TIZACIJA
KULTURE

na polju naoružanja, mađa nužno po-

tiču od naučnih saznanja i instrume-

nata, nisu uvek mešani sa neposred-

nim posledicama najvišeg teorijskog

znanja. Danas sama nauka predsta~-

vlja tajnu — bar u nekim suštinskim

tačkama — i iznenada, kao što smo vi-

deli u slučaju

.

Openhajmera i folikin

drugih, ona postaje sumnjiva čak

i u očima onih koji je koriste, Tajna,

Špijunaža i izdaja: to su obeležje mili-

tarizovane nauke; narodi ne mogu ni

na koji način da jedan kulturni doga-

đaj definišu kao takav, u onoj meri

u kojoj se posvećuju jednom takvom

događaju, oni podvlače negaciju kul-

ture u okviru nje same.

Teorija i praksa su neodvojive i

prva, čak i kada se deklariše kao ne-

zavisna, direktno je ili indirektno pod-

veđena drugoj. Problem nije u tome.

· Ali ako je praksa, koja teoriju podre-

đuje svojim ciljevima, vojne prirode

. onda se degradacija proširuje na sve

Od početka hladnog

proizvod
oblasti kulture.

rata: i politike blokova svaki

duha je iskorišćen kao oružje. Drugim

rečima, literatura i umefnosti su spo-

jene sa propagandom. To, međutim, još

ne bi. bilo ozbiljno, budući da je pro-

paganda neophodam instrumenat poli-

tike i da na kraju postaje integralni

elemenat kulture. Ali reč je o vojnoj

propagandi koja razbija stvarno jedin-

stvo kulture, a plodne suprotnosti koje

nam mnudi takvo jedimstvo zamenjuje

radikalnim razdvajanjem, stvarajući

između Istoka i Zapađa no man's

land (ničija zemlja — prim. prev.)

sličnu onoj koja razdvaja neprijatelj-

ske linije. Od umetničkog dela ili od

knjige pravi sec bomba. „Zapad je taj

koji, ovde, vodi ofanzivu i preduzima

agresiju.

Metod falsifikovanja

Koji je tu najočigledniji način?

Uzima se knjiga, falsifikuje se njen

smisao i teži se tome da čitalac u njoj

pronađe dokaz O neđostojnosti nepri-

jateljskog režima. To može da se izvr-

ši na dva načina: otimajući jedno de-

lo protivniku i vraćajući mu ga fal-

sifikovano ili uzimajući delo sa Ssop-

stvenog tla i izopačavajući ga na bezo-

čan način. Prvi postupak nije „nimalo

nov: od 1917 novine na Zapadu upu~

ćuju sovjetskom režimu one iste Kkri-

tike koje su sovjetske novine otvo-

objavile u nameri da isprave

greške. Čak i kad sc tako

postupalo kultura nije od toga trpela.

Ali danas i same sovjetske pisce žele

da pretvore u neprijatelje režima. Ima

mladih pesnika u SSSR-u koji su poku-

šali da krenu novim putevima; u

slikarstvu, to ne treba ni reći, _ovi

mladi ljudi čine integralni deo režima

reno

sopstvene

koji ih je stvorio i koji UFO Q

· _ .. : .> :
· ele

okviru socijalistićke izgradnje ]

Ao
borbe koje

oprobaju svoje iskustvo; |

oni mogu da povedu ostaju na terenu

kulture. Ipak jedan novinar Laifa usu-

dio se da ih nazove opozicionarima,

neprijaieljima vlade | Š

partije. Zbog toga — kako bismoa

li i sumnjati u to? — umetnici n
+ “.o ic“

n nce dobre volj

ju poverenja u stra iesa ii Ba
ali koji ,ij Žž ih shvate,koji žele da o Božure du

kasnije, po svom povra ı
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Isti postupak ima 1.

Pasternaka, Nije na meni da a

šta je predstavljao i šta još U

i komunističke wi Šš

predstavlja

|

ovaj veliki pesnik Xa

mladu generaciju; Sovjeti znaju da je

on proveo svoj život ne interesujući se

mmogo za politiku i da su problemi,

istinske drame i velika ostvarenja

SSSR-a često ostajali po strani njega.

 

" To znači, kao što je nedavno pisao neki

sovjetski studemt nekom pariskom ne-

deljnom listu, da mlađi — koji znaju

napamet njegove pesme — nemaju

interesovanja za njegov roman Dolctor

Živago, pisan čuđesno, ali roman stram

njihovim preokupacijama, Ipak, Dok-

tor Živago je ukraden Rusiji i obja~
vljen u Italiji, a đa još nije štampan
u SSSR-u, dok su od Pasternaka hteli

da naprave mučenika antikomunizma

na prvom

usamljenik

ispunjem mističnom

samoćom koja bi mogla da bude ista
pod bilo kojim režimom; drugo,

što je on uživao priznanje svih. Ma-

započela

štampa imao je poznate posledice, a

što on apsolutno nije bio:

mestu, zato što je ovaj

pričao svoj život

zato

nevar koji je američka

dodeljujući Nobelovu nagrađu sovjet-

skom građaninu švedski žiri je vero-

vao da nagrađuje jednog antikornuni~

pretvarajući njegovu. knjigu u

kultumu bombu koja je trebalo da

eksplodira u Moskvi.

štu,

podvlači

· Moderni čovek — Kafkin heroj

U našim bibliotekama ma Zapadu

mogle bi da se pronađu druge granate.

Na Kongresu u Moskvi naveo sam

Kafku. Nema sumnje da su od njego-

vog junaka hteli da naprave modernog

čoveka, Žžrivu birokratije, kao da

birokratija nije proizvod svih visoko

industrijalizovanih društava, bilo da

su ona kapitalistička ili socijalistička.

Ono što svima pada u oči jeste či-

njenica „da je birokratija „poslednja

Kafkina preokupacija. Njegovi odnosi

sa bratom, jevrejska zajednica u Pragu

Koji je tu najočigledniji način?

(na početku veka ili preciznije u toku

prve: četvrtine), njegov lični problem -—

društveni i mistični u isto vreme „—

eto, to je izraženo u njegovim velikim

romanima i njegovim „pričama, Ali

Kafka je samo jedan od hiljadu sluča- .

jeva, buđući da se svakih pet godina

nađe po neki izbeglica sa Istoka Koji,

u nekom bestseleru, naslika grozotu

vežima i za koga se posle utvrdi da

je sarađivao sa nacistima. Jedam od

njih, u nedostatku Nobelove nagrade,

dobio je nagradu Gonkur, U ovom

slučaju nije bila reč toliko o operaciji

protiv SSSR-a, koliko o zastrašivamju

njegovih zapadnih prijatelja, a rezultat

je poznat: započeta bitka je izgu-

bljena.

Ima još nešto ozbiljnije: postoje na

Zapadu ljudi koji organizuju komitete

i kongrese za odbranu kulture.

Čine sve moguće da nas ubede da

je ona u opasnosti i ova prividno de-

fanzivna operacija predstavlja u stvari

unapred smišljemu agresiju. Reč —

bomba je u ovom slučaju „sloboda”;

se da na Istoku nedostaje

slobode, a da se ona, naprotiv, nalazi

„na Zapadu,.i da Zapad predstavlja 'teren

na kome cvetaju-· velika -dela naše kul-

ture, Sada je dovoljno da se brami

kultura_da bi se ona uništila. Kultura

se, počevši od njenih početaka, kroz
istoriju, ličnosti i grupe i krož anonim-
ni i bogati doprinos masa neprekidmo

· univerzalnog.

stvara, razara i ponovo obnavlja. Ona

je, dakle, odraz „društva u njegovoj

celovitosti pa kakve god namere imali

njeni tvorci. Istina je da se u granica-

ma u kojima su društva različita i

kulture različite; ali isto tako je istina

da u granicama u kojima je razvije-
nost komunikacija dopuštala odnose

između različitih društava, postoji- za

svaku epohu neka vrsta kulturnog je-

dinstva. "o jedinstvo ne isključuje

protivrečnosti, već naprotiv, „kako

bismo bez jedinstva zamislili jedmai

stvamu opoziciju? A baš te protivreč-

nosti predstavljaju pokretački motor

istorije kulture.

Svako delo, ma gde ono bilo stvore-

no, poseduje iznad svega svoje posebne

odlike. Ono je, neophodno, izraz dru-

štva u kome je stvoreno, Ali ove po-

sebne odlike predstavljaju korak na-

pred u pravcu uhnjiverzalnosti i to u

onolikoj meri u koliko ih druge zaje-

dnice primaju i asimiliraju. Šekspir na

veoma jasan način izražava jedam mo-~

menat političke, socijalme i lingvistič-

ke istorije Engleske. Prenesen u

Prancusku on se više ili manje obraća

Fancuzima, a ne svojim sunarodnicima

elizabetanske epohe. Ono što je izgu-

bljeno jeste socijalni kontekst kojim je

jedan savremenik prikazivao gledao-

cima njihov sopstveni život. Ono što

je dobijeno, pronađeno, u procesu pre-

vazilaženja jeste skup značaja koji

prevazilaze, koji postaju primer za

jednog framcuskog romaniičara i koji

će da budu ponovo razmoireni i

tramsformisami u Preface de

Cromwell. Tako Šekspir dobija

univerzalnu dimenziju u istoriji za-

hvaljujući svojim posebnim odlikama.

Sada kultumi protekcionizam razbija

dijalektičku vezu između posebnog i

On se bazira na nacio-

nalnoj posebnosti a, u isto vreme.,.pre-

tenđuje da fa konkretna posebnost
sama po sebi predstavlja univerzalnost.

Nastavak na 8. strani

 

tiku i o slobodi kritike značj
suočiti se sa jednim „problemom

koji je jednako važam i za praktična

kritička suočavanja u svetu literature
i za kušanje estetičke čvrstine ietičke
stabilnosti tih suočavamja.. Pravo na

kritiku nije svakom đani dar kojim se
može raspolagati po ličnom nahođe-

nju, za ciljeve koji leže vam granica

literature i van pravih dometa Kritike.

Pravo na kritiku je nešto šbo se tiče

i što se u neprestanom stiosamju brami,

učvršćuje i proširuje. Sloboda „kritike

nije apstraktni pojam „kritične demo~

kratičnosti“, nego probni kamen ste-

čenog prava. Naime, pojam slobode u

kritici sadrži u sebi i pojam ograniča-
vanja te slobode, slobodnog i dobrovolj-

nog kretanja wyutar gramica čijeg ĐO-

|| pitanje o pravu na kri-

2O—
ZO
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PRAVO
NA KRITIKU
i sloboda kritike

stojanja kritičar postaje svestan tokom

sticanja prava na Kritiku. Taj proces

predstavlja i školu znanja i sticanja is-

kustva: tok Kkritičkog  „osamostaljiva-

nja i osvešćenja, proces tokom koga se

stiču predstave i formiraju pogledi O

gramicama i moćima kritike, o njenim

ograničenjima i širmama, njenim me~

todima i osobenostima, njenim proma-

šajima i zabludama, njenim vrednosti-

ma,i postignućima,

U svakodnevnom suočavamju sa kri-

tikom i Kritičarima nikad se ne sme

izgubiti iz vida da pored Kkritičke oba-

veštemosti postoji i kritičko obrazova-

mje i da samo obrazovan, a nikako

samo obavešten kritičar, ima pravo na

kritiku, pravo na odbramu kritike, pra-

vo da sam određuje gramice sloboda

koje mu kritika, svojom prirodom, daje,

da je sam brani od onih koji te sra-

nice žele da preterano mnogo suze ili

da ih potpuno ukinu. Umanjiti granice

znači obuzdavati slobodan stvaralački

zamah kritičara, a potpuno ih poru-

šiti znači dovesti u opasnost život, pri-

rođu i suštinu kritike, prepuššajući je

zakonima koji su neuskladivi sa svetom

umetnosti i neprimenljivi na njega.

U jednoj svojoi  čuvemoj alegoriji

Semjuel Džonson je Kritiku nazvao

najstarijom ćerkom Rada i Istinitosti,

poverenu, nakon rođenja, brizi Pravde

i odgojenu u palati Mudrosti. Naimeno~

vana, docnije, za odgojiteljicu  Mašte,

ona je stekla pravo da peva u horu

Muza. Kad su Muze pošle u donji svet ~

Kritika ih je pratila. Pravda joj je u

desnu ruku stavila skiptar kojim je

mogla da daruje besmrtnost ili zabo-

rav. U levoj ruci nosila je neugasivu

buktinju — dar Rada koju je zapalila

Istinitost. Osobeno svojstvo fe bukti-

nje bilo je da sve pokaže u njegovom

pravom obliku. Suočena sa ogromnim

brojem dela u kojima su vrline i mane

bile u podjednakoj meri izmešane, Kri-

tika je, plašeći se da se skipirom ne-

prilično ne posluži, pozvala Vreme da-

donosi konačme odluke, pošto su pre-

sude vremena, sa nekoliko izuzetaka,

obično zadovoljavale pravdu. Pre Dpo-

vraftka na nebo slomila je svoj skip-

tar. Jedan njegov kraj ugrabilo je La-

skanje, a drugi Zla volja.

Primenjena na ovo razmatranje o

pravu na kritiku i o slobodi kritike

pre svega kao jedna proširena metafo-

ra, ova Džonsonova alegorija, premda

usmerena, kao žestok napad, protiv

kritičara njegovog vremena, omogućuje

da se slikovito kaže ono za šta bi

bilo potrebno daleko više reči. Mada

je skiptar pravde današnjem kritičaru

vrlo malo potreban on, u rukama la-

skanja i zle volje, može da postane

opasno oružje koje zna da se okrene

protiv same kritike, narušavajući gra-

nice njene slobođe, vodeći je vam njih

i pretvarajući je u anti-kritiku., Kriti-

čar koji je stekao pravo na svoj Dpo-

ziv boreći se pod zastavom i za zasta-

vu literature, nikad neće doći u opas-

nost da izneveri slobodu koja mu je

samom prirodom njegovog poziva da-

ta, ukoliko svojim sudovima ostane u

granicama unutar kojih je stekao pravo

na kritiku.

Nastavak na 10, strani
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TOMISLAV LADAN

IZ TOPLOGA KRILA
PLURALA

ko svi književni spist (i stari indijski i ki-
neski i egipatski i grčki i rimski, i srednjo-
vjekovni i novovjekovni) predstavljaju je-

dnu zajedničku svojinu, onđa je književnost za-
bravo jedna, i to ne samo kaoista težnja u razli-
citim vremenimanegoi kao ista duhovna realnost
u raznim oblicima: od čovjeka čovjeku u smislu
Što većeg očovječenja. Književnost je onda hu-
manizam, a humanizam pripađa svima. Naravno
da mi pri izučavanju ili promatranju, s jedne
strane, zbog posebnog jezičkog izraza u kojem
pojedina djela nastaju, a — s druge strane —
pritisnuti našom ograničenošću (jer ne može
svatko znati sve) razdvajamo ne samo pojedina
vazdoblja i pojedine jezičke oblasti (pa odvajamo
tako indijsku od kineske književnosti) nego čak
i jednog pisca od njegova suvremenika u istom
jeziku iu istom mjestu, imajući na umu da je
i tada književnost jedna. Mađa ima mnoštvo raz~
ličitih književnika iz različitih naroda, mada su
prerazličiti jezici na kojima oni pišu, kao i oblici
i teme njihovih djela, i mađa se književnost u
svakom pojedinom slučaju bavi otkrivanjem naj-
tananijih razlika i posebnosti (jednoga karaktera,
sredine ili naroda) — njencilj nije đa razdvoji,
već da poveže. Svjesno ili nesvjesno, ona uvijek

pokazuje koliko je ono bolje (kao i gore) ljudsko
zajedničko svima, bez obzira na jezik, rasu i kli-

mu. Kaoi kultura uopće, čiji je ona dio ili vid,
književnost je isto toliko zajednička osobina ko-

liko i zajednička imovina. Dakle, po samoj svo-
joj prirodi ona je integraciona i internacionalna,
Jer Je u svakom pojedinom slučaju prisutna te-

žnja da se uraste u opću zajednicu kulture i
već se samim tim ostvaruje učestvovanje u njoj,
iako i tu — dakako — (kao i u svemu drugom

što je ljudsko) može biti krivih težnji i naopa-–
kih učestvovanja.

Kad već prevodimo kakvog eskimskog ili
južnoameričkog pjesnika, smatrajući da oni s na-

ma imaju zajedničkog i da nam imaju šta reći,
kakve bismo onda bitne razlike mogli praviti u
slučaju naših novijih pisaca kao što su Nušić,
Matoš ili Stanković, Andrić, Krleža, Crnjanski

ili Ujević, ili u slučaju bilo kojeg drugog vrijed-

nog pisca iz bilo kojega kraja ili na bilo kojem
jeziku naše zemlje?! Kad već prihvaćamo da

nam mogu pripadati dobri pisci sa dalekoga

arktika ili ekvatora, kako da ne prihvatimo kao

svoju najprisniju svojinu odličnike srpske ili

hrvatske književnosti?! Ako je pametnu čovjeku

u has bliži pametan Indus iz starog vijeka nego

kakva suvremena budala iz prvog komšiluka,

kako da mu onda ne budeblizu valjan književ-

nik iz najneposrednije blizine i njegova vlasti-

_108 Vrćmena?! I književnost je zajednica u kojoj

"We ljudi vrednuju vertikalno, a ne horizontalno:

ne po tome iz kojeg smo kraja, kojim narječ-

jem govorimo i u kojoj su nas crkvi krstili, već

po tome koliko se i u iijepim vještinama poka-

zujemo kao uljuđena bića, po tome koliko kao

specifični pojedinci iz Kupresa, Pariza, Njujorka

ili Moskve pokazujemo čovjeka kao zajedničku

stvarnost i cilj.

Stoga je pojam separacije i izolacije upravo

suprotan pojmu književnostii kulture. Iako raz-

nolika po svojem izrazu, književnost — dakle —

uspostavija zajednički jezik za sve ljude, pa ma

gdje se oni nalazili i ma kojim etničkim skupi-

nama pripadali, Po tome načelu i književnost

malih naroda i malih jezičkih grupa ide u isti

red kao i književnost velikih zajednica i naroda.

'Pu su, zapravo, oznake „mali“ i „veliki“ samo

kvantitativne naravi, dok u smislu kvaliteta ne-

ma razlike. U oba slučaja književnost je knji-

ževnost. I mali narodi mogu dati izvrsne umjet-

nike, kao što i veliki mogu dati slabe pisce.

Međutim, možda je sve to više u znaku onoga

kako bi trebalo da bude nego kako u svakom

pojedinom slučaju jest. Naime (poslužimo se je-

danom omiljenom konstrukcijom), ako je sve to

više jedna književna teorija, onda pogotovu ne

možemo zaobići ono što je književna praksa, pa

makar i trenutna. Dok mi želimo da bude kako

iureba, sudaramo se svakodnevno s onim što jest.

jao i drugde, i ovdje je kritici najteže. Uzne-

senim je liričarima, mnogo lakše, kao i čistim

prozaicima: prvi obično nestašno muziciraju TI-

ječima, a drugi ih slikovito variraju, dok kriti-

varima — po prirodi stvari — ostaje najgori dio

posla: da se usude reći ono jednostavno a tako

mučno — crnome da je crno, bijelome da je

bijelo, a šarenome da je šareno. Ali je prosto

nevjerojatno do kakvih sve tu zapetljaja odmah

dođe. Na stranu, bar za početak, isuviše dobro

poznata činjenica da je povrijeđena književnička

taština opasnija i od najcrnje strasti, da. ljudi

nisu nigdje savršeni a oko književnostiJOŠ naj-

manje, i da najčešće imaju visoko mišljenje O

sebi i nisko o drugima. Samo ne treba smetnuti

s uma da i tu, kad u nastupu bijesa i mržnje

·(koje je tako lako izazvati gdje su bogate za-

lihe) ponestance umjesnih ili bilo kakvih misli,

ima — u zamjenu — izobilje ludih i ružnih ri-

ječi: ako čovjek ne zna da misli, zna da psuje.

No, gdje bismo stigli kada bismo nabrajali

sve odlike kakvog našegS razjarenoS književnog

samojeda, kukavnoga katedarskog pripuza koji

zbog toga što mora svojim profesorima „da raz-

nosi fildžane kave, sipa čitave lavore žuči i kala

na sve one koji misle svojom glavom i nose je na

svojoj kičmi, To možda nije bitno, iako može

biti zanimljivo, dok će biti i bitna i zanimljiva

ona gotovo neizbježiva pojava da čim netko dirne

— pa ma kako obzirno i blago — u kakvog na-

šeg književnog poluglavca (bez obzira na to ko-

liko on ima objavljenih knjiga i koliko ih je

uspio utušiti i stranim izdavačima) — taj se od-

mah poistoveti sa cijelom zajednicom, u kojoj

se slučajno obreo kao i svi ostali, te poput raz-

maženog derišta (koje kad nešto uprlja, poleti

odmah u materino krilo i dere se na sav glas

i na sav svijet) potraži utočišta u toplom krilu

mističnog plurala, očekujući da ga majčinska pri-

strasnost čaršije brani bez obzira na to što nije

u pravu. I odmah počnu đa djeluju sve vidljive
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i nevidljive veze krvi, prijateljstva i poznanstva,
pripadnosti po mjestu, govoru i zanimanju, pa
kritičar nije dirnuo u toga pisca, nego maltene
u cijeli narod! Uvrijedena vejiičina proglašava
tako svoje vlastito nezadovoljstvo sveopćim. Ako
ste imali tu sreću da nabasate na jednog iz Sa-
rajeva koji je nešto slabo napisao i vi to pi-
smeno i javno priopćite, onda ce vas ne pisme-
no, ali ipak dovoljno javno optužiti da napadate
cijelo Sarajevo: da ste zakleti protusarajlija.
Ako je povrijeđeni perjanik iz Zagreba, udarili

. ste — čovječe — na čitav Zagreb, pa ste prema
tome očito antizagrebački raspoloženi. Desi li se
da je takva dika iz Beograda — onda ste anti-
beograđanin i tako daije, prema tome koliko već

ima razglašenih pisaca i· značajnih mjesta. Tako
ćetese provesti kod onog javnog mnjenja koje
se širi od kavanskog stola do stola i od intimnog
uha do uha (bilo u prolazu ili u krevetu), dakle:
formalno tajno, dok će vam formalno javno

netko iz kruga bližih ili daljnih pajdaša uvri-

jeđenog pisca — čim se pruži prilika — odštam-

pati lični opis uza sve uobičajene osobne ukrase,

izuzev možda naviku da jedete mauu djecu ili ve-
nerične bolesti duha i tijela. A sve je to zbog

stare pojave da se nitko ne buni kada ga i ne~
razložno hvale, dok toliki gotovo povilene čim

im se taman i nešto malo primjeti (pa ma ko-

liko to bilo umjereno i umjesno), a da se i ne

govori o dreci koju nadignu ako se pokaže pr-

stom na kakav njihov promašaj. Neki pisci pišu

na najmodemnijim pisaćim strojevima, briju se

najnovijim električnim aparatima i citiraju na

sve strane profinjene estete i precizne metafizi-

čare, ali kad je u pitanju njihova glasovitost

ili prođa, oni sve odbacuju i laćaju se kamenih

sjekira svoga roda, pozivajući na odbranu pie-

menskih i regionalnih fetiša, totema i tabua, la-

jući kao što samo pas može da laje, i ovaj put

— dabogme — u ime sela, a radi sebe. .

Jasno je da pisci nisu sveci ni kada su dobri,

a pogotovu kad nisu ili kad služe kao svećenici

oveili one crkve. Opterećeni nešto naplavinama

prošlosti, nešto teretom svoje sredine, a nešto

preosjetljivošću svoje naravi, oni što su manje

vrijedni, to se iza krupnijih riječi i ideja skri-

vaju. Dirneć li u slabu knjigu 8 naprednim

naslovom, podmetnut će ti da si dirnuo u sam

napredak. Tako će nekć pisce i neke knjige pro-

glasiti svetinjama, ali ne zato što su im stvarno

sveti, nego zbog toga što se iza njih može zgodno

sakriti i uz njihovu pomoć daleko dogurati. Je-

dni, koji.su žapali u tyadiciju, kao miš u brašno,
j o Žre( ihja prošlosti (a u štvari
   

  

su „para zika.Al 7: GBCCI ( :
oni koji žderu pok one- vjernika sa žrtvenika)

uz veličanje našegjer.je naše i opadanje tuđeg

jer nije naše — dok drugi, koji sebi laskaju da

su stvorili tradiciju budućnosti, već sada progla-

šavaju sami sebe svetinjama, te stavove ostalih

prema sebi dijele naprosto na molitve i sveto-

grđa: tko im kadi, dobit će svoj dio u kra-

ljevstvu, a tko ih takne, skrnavi svetost najsve-

tijih, i jao se njemu.
Lako je pjevušiti samo o piscima iz kruga

najuže literarne svojte uz poneko neutralno ime

iz daleke prošlosti ili prekogranične suvreme-

nosti, ali nije lako zažmiriti na svu lažnu pompu

oko izmišljenih ekumenskih veličina i začepiti

uši usred preglasnih hvalospjeva naše književne

pseudosankhtifikacije, kad žive pisce nosaju u

novinskim i časopisnim procesijama kao same

moći svetačke,

DRAŠKO REĐEP

O JUGOSLOVENSKOJ
SVOJINI

e varam se nimalo kada kažem da onaj

N niz realnih mogućnosti, o kome je na

ovom mestu govorio Mladen Oljača, sto-

ji sada u našim ambicijama kao velika, ničim

zamenljiva i ni na koji način usamljena šansa

akcije koju zovemo wiegracija. Ali i kao tra-

ganja za konkretnim rešenjima i ostvarenjem

davnašnjih planova o uzajamnosti. Šanse i ihače

valja uklapati u planove vlastitih, mladalački

ornih pregnuća za afirmacijom stvaralaca koji

generaciju, koji đeceniju, koji stoleće znače, ali

ova uzajamnost, ali ovo opšte htenje ka širo-

kom frontu jedinstvene jugoslovenske kulture

i literature naglas kazuje da se ni jedna jedina

šansa više ne sme i ne može propuštati i izVvi-

toperavati.
Ne poznajemo se dovoljno, ne poznajemo se

gotovo nikako, upleteni u mrežu svakodnevnih

obaveza i poslova, učaureni u ređakcijske i ka-
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kve sve ne konstelacije, sujetni i preosetljivi.
Povinujemo se odredbama i okvirima ko zna
kakvih i ko zna čijih isključivosti i ličnih ne-
ifrpeljivosti, a pred nama, kao prva obaveza
trenutka, stoji ideja uzajamnosti. Uzbudljivija i
šire, plemenitije zamišljena nego ikada, može
biti. Trebalo bi da putujemo po širokom. te-
renu, rušeći sve demarkacije prošlosti. Trebalo

bi da se upoznamo u bliskom dodiru, u zado-
voljnom rađu, u časnoj kritici, Trebalo bi da

se prepoznamo u etru, u Žurnalu, u časopisu.

TI trebalo bi, više od svega, da se čitamo, da

se tumačimo pred svetom i pred sobom, kao

što se čitamo i tumačimo u krugu najbližih.

. Taj nevidljivi, taj neuhvatljivi, taj, svemo-
ćni ali tajanstveno nepoznati konkretni čitalac
naše savremene jugoslovenske književnosti va-
ljalo bi da se krije, valjalo bi da se ističe u
svakom od nas. Nepoznata, skrivena i negde u
ćošku, na samom kraju poznavanja zatečena

bogastva književnosti ovoga trenutka valjalo bi
dase pomole, da se objave na svetlostima dana,
neizrečena i neuokvirena. Da se objave još je-

dnom, i još jednom, u dugoročnom procesu,

naravno, u dugom nizu od Matićevih ogleđa i

Ćosićevih romana do stihova Matevskog i Zaj-
ca, Novakovih novela, Šegedinovih putopisa,
Krležinih drama...

Bilo bi tako dobro kađa bi široko polje in-

tegracije shvatili, i to svako u svome vlastitom
krugu, kao poverenje koje mu je dato da bi,

koliko sutra, jugoslovemsku svojinu prihvatio

kao jedan trenutak oplemenjene budućnosti što

nam je, svima, u pohode došla.

TOME MOMIROVSKI

KNJIŽEVNI ČIN U SVETLO-
STI PRAVA I DUŽNOSTI
SLOBODNE LIČNOSTI

evolucija, taj veliki prometejski čin, nije

R samo predmet „muke stvaralačke borbe“,

neiscrpan, čije generalne dimenzije oče-

kuju otkrivanje — ona je iznad svega početni

i veliki kriterijum istine. Posle istorije inertne

i lišene· sluha za stvarne društvene zahteve,

uzbudili smo se, otkrili, tražili sebe i sudbinski

povezali, uneli u nas najkolektivnije saznanje

i svest o oslobađanju i humanizmu. Za 17 go-

dina, intenzivnih, prelomnih, od dečjih dana do

procesa emancipacije, od prvog usvajanja azbu-

ke maternjih jezika do univerzitetskog žarišta,

od jednolinejnosti i egzaltacije do tihog i uzbu-

dljivog otkrivanja ličnosti, otkrivanja svoje

sredine i univerzalnog, stihije i razuma, pogle-

dajmo se u ogledalo, izbrojimo do 24, zabo-

ravimo na izvesnu dosadu, ostavimo po strani

lični egoizam. pa pogiedajmo: tri kategorije:

prvo, koliko smo okrenuti stvarnim moral-

mim problemima našeg jugoslovenskog vremena

i prostora;
drugo, ne stidimo se da gledamo otvorenim

očima na nesporazume i suprotnosti; i

ireće, da odredimo i shvatimo etape istorijski

determiniranih procesa.

Književnost (moralne dileme je rešavala u

svim društvenim političkim formacijamaili bila

njen specifičan izraz i odraz) u društvu, gdce je

stepen kriterijuma istine visoki domet humani-

zma, pred alternativom je da pronađe stvara-

lačke oblike identifikacije ličnosti i društva.

Bimigranstvom u sopstvenoj zemlji donećemo

samo polovičnost. Individualnost, stil, poseb-

nost, ne ukidaju se već se, na protiv, ~ezuju,

otkrivaju i poniru u nepresušno tkivo stvarnih

moralnih problema, upućuju na pravi čin i do-

stojanstvo umetničke reči. Odbacimo pozu, ko-

ketiranje,  hermetizam, automatizam, infantilno

uljuljkivanje u udobnoj fotelji samodopadljivo-

sti i igključivosti, pa pogledajmo koliko je Šši-

roka i duboka reka neiscrpnih tokova. Objek-

tivno — ono van nas traži naše subjektivno

saznanje o dužnostima koje su deo nemira, bor-

be i traganja. Štedro i kategorično ličnost tvor~

ca obraća se društvu tražeći prava. Od velike

ideje u programu SKJ, s kojom je umet.aost

oslobođena „dnevno-političkih i utilitarističkih

normativa, i sveobuhvatnosti tretmana stvara–

lačke ličnosti sa Prednacrtom Ustava, svestra-

no je predata i odgovornost društva u kultur-

noj politici i umetnosti neposrednim stvaraoci-

ma. Pravo i dužnost prožeti su jedinstvom i ne

isključuju se. Moralne dileme u nama i oko

nas nisu više i ne mogu biti regionalno ogra-

ničene. Sudbina i perspektiva, određene raz-

vojnim vrednostima morala i humanizma, traže

onaj široki prostor kome su nacionalne boje,

geografska reljefnost i zatvorenosti, pretesne, a

gde nacionalni senzibilitet nije nigde u suprot-

nosti. Programom. se OVO ne može rešiti, to

ostaje kao sagleđana mogućnost koju ćemo is-

koristiti brže ili sporije, ali koja je u nama kao

trenutak potrebe za univerzalnu realizaciju.

Nesporazumi i suprofnosti postoje. Ne sme-
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mo ih an čki zaoštravati, ali moramo

da ih' znamo i da ih likvidiramo, pa videti šta

je ono što ostaje kao suprotnosti. Koliko se

poznajemo? (Jedan kolega kategorički je tvrdio

da između deset naslova, mogućih za prevođe-

nje na evropskim jezicima, trećina jednog po-

dručja „nema“ literarnu vrednost jer je to

ispod jugoslovenskog nivoa, a između redova

dokazao je da je apsolutno neinformisan.) Šta

je jugoslovenski nivo? Ako je kvalitet, da li”

smo učinili sve i omogućili da lako raspoznaje=

mo šta je kvalitet, a šta nije. Kada sastavlja~

mo antologiju jugoslovenske književnosti, ne-

mamo poverenja jedni u druge da ćemo biti

dostojanstveni i nepristrasni, pa je solomonsko

rešenje rečipročna zastupljenost literature jezi-

čno obeležene. U trista stranica Istorije kmji-

ževnosti naroda Jugoslavije o značajnom delu

jugoslovenske književnosti devetnaestog i dva-

desetog veka objavljeno je 173 reda, između

toga samo 15 redova o savremenom stvaralaštvu

koje zna za 650 knjiga i 51 pisca. Kako ćemo

upoznati našu mladu generaciju ako književ-

nici i istoričari književnosti ne poznaju jugo-

slovensku književnost u celini? Priznajemo te-

škoće sa jezikom. Lako učimo evropske jezike,

odlazimo na specija.aizacije van granice, a mno-

go brže bismo naučili rodne jezike koji su

nam neophodni za sporazumevanje, koji čak i

kada ih dobro znamo ne mogu biti smetnja.

Možda ne uživamo dovoljno kredita kod zajed-

nice i u kostelaciji materijalnih mogućnosti, da

sa lakoćom odlazimo u sve centre, područja i

oblasti koja su predmet naših interesovanja.

Istina je da su veoma retke one literarne lič-

nosti koje mogu bez administrativnih obaveza

da odlaze na slobodna putovanja. Godinama

se govori o gostovanju pisaca iz jednog u drugo

područje, ali se ona ipak ne realizuju. Na „Stru-

škim večerima poezijeć angažovani su bili samo

članovi društva književnika Makedonije. Budžet

domaćina, struška opština, bio je skroman a

nijedan drugi faktor kulturne društvenosti nije

se zainteresovao. Ovo je samo fragmenat. Kom-

pleks nesporazuma i neinteresovanja kod samih

' nas, i društvenih faktora, otvoreni su i Opo-

minju. Rešenja nisu jednostavna i laka, ali su

mogućna.
Nemogućno je potceniti istorijski determe-

nirane procese, pojmove, shvatanja, potrebe,

disproporciju i tradiciju, kontinuitet, „stepen

afirmacije, vrednosti i mogućnosti pojedinih

regiona. Alternativa je kompenzirati period in-

terne tradicije kod nekih od nas. U jugosloven~

skom kriterijumu nema. mesta snishodljivosti i

popuštanju zbog dečjih godina, jer njih nema,

i nesavladanih tokova koji su presušili; ali ne i

potcenjivanje, predrasude, uzajamno nepoštova~

nje i neodgovoran odnos. Potreban je intiman

osećaj. Jer, kako se može desiti da se značajno

delo i njegov autor, priznata i osvedočena vre-

dnost u jednom jugoslovenskom centru, ukinu

bez izuzetka u drugom. 1 najekskluzivniji sud

dela jedne naše kulture ukida sebe samu kada

gubi divne mogućnosti da dobije novu dimen=-

ziju i da traga za neprekidnim dometima.

Iznad svega obratimo se sebi, bez laskanja

i egoizma. Da li vršimo svoje dužnosti, koliko

smo kolektiv zrelih ličnosti, koliki je stepen na-

šeg saznanja i svesti o našoj ulozi u stvaranju

kulture i literature, koliko i kakvim nitima smo

· koreni i lateci ovog našeg jugoslovenskog meri-

dijana. Savremeni smo, ako smo autohtoni i

autentični kroz široku mogućnost svih naših

ljudskih istina, dilema i fenomena.

.

Kategoriju

svetske integracije i univerzalnosti, u tom je-

dinstvu suprotnosti. kulture, nećemo osvajati sa

oznakom “posebnosii, već: kao, jugoslovensku

vrednost,boju i rast, sa svim. onipa,.što,.(je, u

nama ličnost i nacionalni senzibilitel,. ea

DRAGUTIN VUJANOVIĆ

HOMOGENOST DUHA,
OSJEĆANJA
avremenom svijetu prijete tri glavne opa-

S snosti: društpema amarhija podstaknuta

strastima „ekstremnog indiviqua:zma u

tijesnom okviru klasične demokratije i buržo=

askog par:amentarizma, mobi apsolutizam pre-

rušen u kult ličnosti s oreolom zloupotreblje=

ne revolucije i proleterske diktature i usko-

grudi macionalizam, koji je uvijek bio i ostaje

potencijalna mogućnost za rađanje imperijaliz-

ma i fašizma, provalija u koju mogu iznenada

da potonu sve ideologije, sva moralna načela,

' sva prirodna i ljudska prava. Ova posljednja

opasnost može trijumfovati totalnim razaranjem

svijeta, jer joj pojam sile, izražen u broju ljud-

skih i atomskih glava, može pružiti šansu var-
ljive računice. Iskustvo nam svakog dana pru-

_ ža obilje činjenica koje nas uvjeravaju da niko

ne mora više strahovati od pakla na nebu ako

· već treba da zazire od raja na zemlji. Dotjeralo

. se dotle da dvije milijarde ljudi drhti od su-
sreta dva broda na moru! Čovjeka napušta

vjera u moć razuma i fatalnost mu izgleda ne-

izbježna. On strahuje da li će jedna ljudska

riječ razuma preći skamenjene usne. A u svemu

tome, i pored svega, i uprkos svemu, mora se

biti, mora misliti o jedinom izlazu za izbavlje-

nje: o odnosima među ljudima i među narodi-
ma, takvim odnosima koji bi neutralisali ko-
bne ekstremnosti i afekte, osujetili svaki zlo-

činački pokušaj, Bvako nasilje u društvu, ne-

pravdu socijalnu, političku i materijalnu
nejednakost, razdor rasni i nacionalni, učiniti

to da moć drugih u sebi čovjek osjeća kao uve-

ćanu vlastitu moć a ne nemoć svoju, postići

vječno vapijuće: da se čovjek ne rodi suproi-

stavljen drugima, svijetu, da se čovjek ne rodi,
najzad, bogalj, možda neki fantom, dinosaurus.
Svejtlost svijeta jedina je u tome da on ima

čovjeka koji u sebi osjeća čovjeka i koji radi

tog čovjeka i diše.
Šta u svemu tome, šta u ovom istorijskom

trenutku, znači jugoslovenski Predmac?rt ustava;

šta sve ono što on sadrži manifestuje i čega je

sumblimnost? Sve u njemu nije novo niti sve

savršeno, ali na današnjem stepenu socijalisti-

čke i komunističke misli on je za jedan stepen

usavršenija formula za rješavanje vitalnih dru-

štvenih. kolektivnih i induvidualnih interesa u

okviru tako rijetko širokih prava koje uživaju

narodi samostalno i radni ljudi, graditelji so-

cijalizma. U njemu su izraženi velike tekovine

i iskustvo socijalističke revolucije i izgradnje,

on znači prevazilaženje zastarjelih koncepcija i

potvrđivanje progresivnih društvenih tendenci-

ja, svega što je u skladu sa slobodom, neza-

visnošću i napretkom zemlje, kao i njenim oba-

vezama prema narodima kojima su svetinja:

mir, sloga i ravnopravnost. Predmacrt ustava

Nastavak na 5. strani
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AUTENTIČNI
MODERNIPESNIK

DANE ZAJC: „VISOKI CRVENI MESEC“„Nolit“,

PRE IZVESNOG vremena pisao sam
A jednom nabeđenom „tragičnom“ pes-
niku, koji od svojih osećanja stvara
bozu, o patniku koji pokušava kroz
poeziju da izrazi svoja osećanja, tvr-deći na bezbroj načina da je patnik,
busajući se u Svoje nesrećne grudi,ridajući i atakujući na sve napore da
se domogne sreće, kakve-takve. Zbirka
Danefta Zajca, Visoki crveni mesec, u
ovom trenutku dolazi kao poručena
da Tazreši jedan nesporazum čije su
žrtve mnogi naši mladi pesnici, da
dokaže da pesnik ne mora da bude
filosof _i, čak, da ne mora mnoštvo
različitih osećanja da izražava, a da
ipak može da bude pesnik. TI to kakav
pesnik! Dane Zaje nije ni tragični
pesnik, ni pesnik koji saopštava neke
porazne filosofske istine o čovečanstvu,
ni vulgarni pesimista koji jauče nad
sobom, mada njegova zbirka ostavlja
nadasve snažam tragični utisak. On je
izvanredno nadahnut pesnik modernog
senzibiliteta, koji na maštovit način,
poetski veoma raznoliko i efektno, su-
geriše svoje osećanje sveta. I što je
veoma značajno: njegove pesme su to-
liko dovršene da je često savršeno sve-
jedno da li smo razumeli upravo ono
što je pesnik hteo da kaže, jer ono
što u nama budi, pa ma i ne bilo adek-
vatno onomešto je pesnik želeo, pred-
stavlja autentičan i kompletam poetski
doživljaj, suprotan svakom nagađanju,
lomattanju po mračnoj šumi simbola,
nedovršenih misli i naslućenih ose-
ćanja. Veličina umetničkog dela i je-
ste u njegovoj višesmislenosti, više-
značnosti, u tome što svakog od nas
podstiče na otkrivanje drugih dimen-
zija, ispunjavajući sve uslove koji se
pred proizvod estetičkog čina mogu
postaviti.

Ima pesnika koji pokušavaju da se
bave opštim idejama, ali velika ne-
sreća s većinom fakvih naših pesnika
je u tome što su više „filosofi“ nego
pesnici, a najveća u tome što ni jedno
nisu u pravom smislu reči. Dane Zajce.
je, mislim, našao pravu meru: njegovi
stihovi ne nose suve apstrakcije i nisu
opterećeni burnim osećanjima. Njego-
va snaga je u simboličnim, veoma iz-
ražajnim slikama koje atmosferom i
ritmom sugerišu čitocu smisao i ose-
ćanje. Kada pesmom „Nevidljive oči“,
na primer, oživljava atmosferu noći u
šumi, ispunjenu jezom i strahom, jer
počinje bespoštedna hajka jakih na
slabe, atmosferu otežanu zloslutnom ti-

šinom, koju prolomi po neki urlik zveri
oglašavajući smrt žrtve, to je almos–
fera obojena svim bojama i tonovima
— svim adekvatnim pesničkim sred-
stvima — potrebnim da nam nametnu
iedno snažno osećanje. A to je ose-
ćamje strah, strah pred večitom o-

pasnošću od zla. Dovoljno je da pro-
čitamo nekoliko takvih pesama, „Vi-
soki erveni mesec“, „Sve ptice“, „Sıneh
hijena“, „Veliki crveni bik“, „Zarobljeni
vuk“, „Jutro“ i druge, pa da se u
nama učvrsti uverenje da se taj me-
sec, koji prati čovekov beg kroz trsku

. močvare, taj jauk za pticama, koje do
poslednje ubijaju gavrani,hijenec koje

igraju igru smrfi, bik koji u pustom
jutru urliče i čuje samo odjek svoga
glasa i vukovi koji se vraćaju umorni
od zlodela da prespavaju dan,— ukla-
paju u jednu opštu sliku” čovekove
usamljenosti, večitos bežania, SROIVa~
nja pređ uništavajućim silama koje

o ronalaze put do žrtve. Strah,

O e - temu jednog dela
dakle, predstavlia

ove poezije, strah o ] i

samog straha. te najgore bolesti LE

vremena, kako bi Fokner rekao: 5 aa

i život, najironičnija od svih igara čij

finale je uvek izvestan:

d života. strah od

Svu noć monaćeš stražariti,

jer moću dolaze smrti. . 17

] co. Zafi j crug dugih brazmi
Polako zatvaraju krug g a

Čuvaćeš samoga sebe,

da me bi meka od smrti postala tvoja
smrt.

Moraćeš ćutati. -

Stajati sasvim mepomičmo. |

Dole dđok se me pretvoriš Ova

koji sluša kako glođu wholaž

njegovo drvemo SsTCe.

Zatim ćeš kazati da si pobedio.

Ali to će biti sasvim svejedmo.

jer će tada stići jutro,

noseći w ustima 1ibo0Ju prd

Ali to te neće prestrašit, |

jer ćeš misliti da si upravo če cao

svu dugu moć ovaj da”

ou Smrt,

svom, šupljem
ji fi osi jutro ukoji ti donosi j Een

(„Tvoja moć“)

mogla da izmeni
Ljubav bi možda i

smisao života i da čovekovo lutanje
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Beograd 1962; prevela Roksando, Njeguš

po pustinji („u njoj su tvoji koraci
pesma mrava“) dovede do smirenja i
sreće, Ali ljubav je jedno beskrajno
traganje i nenalaženje u kome život,
iscnpljujući se, prolazi. Jedino neumit-
no ostaje vreme koje sve ruši, sve
pobeđuje, noseći sobom degeneraciju
ideja i zaborav. Čak i spomenici („Syve-
tac“, „Gotski prozori“), stvoreni da bu-
du kameni pedalj večnosti, podložni
su zubu vremena, ono ih rastočava,
polako ali sigurno obara misao koju
je njihovo čelo nosilo i pretvara je u
ćutanje i prah. Samo ponekad oni mo-
gu da u nama evociraju događaje koje
pamte, da nam svojim likom prikažu
rušenje ideala koje su oličavali, pa i
da nam ukažu na našu sopstvenu sud-
binu.

Za Daneta Zajca rečeno je ovde da
je pesnik „modemog senzibiliteta“.
Pod tom usvojenom i često primenji-
vanom frazom, kojom se češće pravda
nego objašnjava, podrazumeva se ma-
nje neka nova pesnička osećajnost a
više modema faktura stiha. Ako se u
„moderno“ može uključiti i građenje
slika poput ove:

zakopao sam svoju glavu
ma samofnom, mestu duboko u trulo

lišće
—- ili pnimena figure:

Pozlaćenim, prstima vodi jutro
izbledele lutke dana

— onda je Dane Zajc odista dobar mo-~
derni pesnik. Dobar, jer je autentičan,
nenategnut, sve pre nego mistifikator
rečene moderne forme, pesnik koji se
služi raznim oblicima. počevši od
kratkog lapidarnog stiha, ispunjenog
najživljim i najdramatičnijim ritmovi-
ma, preko poetske naracije, do dugog,
deskriptivnog gotovo, oblika poeme.
Pesnik, ukratko, kod koga nam na um
ne pada da se zapitamo: zašto je ovo
ovako rečeno? jer smo ubeđeni da je
samo na taj način moglo da se kaže.
Atribut pesnički kod njega „sažima i
nadrasta atribute moderno i tradicio-
nalno. To dokazuje, kao retko koja u
našoj novijoj poeziji, pesma  „Kralj”,
čisto romantičarska po inspiraciji i
tonu, pesma koja nas vraća u vreme
Kolridžovog „Kublai Kana“ i figura
iz snova koje neodoljivom snagom pri-
vlače poklonike noći, i modema po
izražajnim sredstvima. „To dokazuje,
konačno, čitava ova zbinka, za koju sa
zadovoljstvom mogu da kažem da je
najbolje i najztvelije poetsko štivo koje
sam u poslednje vremečitao.

Bogdan, A. POPOVIĆ

Matija BEĆKOVIĆ

 

PITAO sam se: zašto, čega radi taj
neprijem Selimovićevog romana "Tišine,
taj nesporazum do koga je došlo izme-
du knjige, romana zapravo, njegove o-
stvarene objektivne vrijednosti, i kriti-
ke, tog glasa javnosti? „Neću reći da
kritičkog odzvukanije bilo, ali ipak ne
u onoj meri koliko je to Selimovićev zo-
man zaslužio, Nešto se ispriječilo i mi-
slim da će doći vrijeme, da je to vri-
jeme već došlo — pojavom druge Se-
limovićeve knjige Tuđa zemlja — kad
će to što je propuštenobiti ispravljeno.
Donekle je za hladan prijem Tišine
„kriv“ i sam autor, njegova prevasho~-
dno intelektualistička usmjerljivost ko-
joj nismo skloni, nemamojoš sluha za
nju, iako se ubismo tvrdeći kako nam
nedostaje takva vrsta literature, koja će
biti sinteza misli i osjećanja, ne više
samo ogoljena emocija, ne samo elemen~
tarni epski izričaj nego i misaona re-
zonanca. Tišine nas neposredno unose u
ono prekretničko vrijeme 1944/1945. go-
dine kad smo izlazili iz rata da bismo
se, kako se ko i gdje zatekao, uživlja-
vali u nove mirnodopske poslijeratne
složene odnose. Niko kod nas tako nj-
je skicirao to prelomno vrijeme, tako
delikatno, mislim. Borac-povratnik, još
neotriježnjen od učešća u dobrovoljnom
ratu, revoluciji, svome ratu dakle, do~
lazi u tek oslobođeni Beograd u kome
pokušava da se snađe, da se prilagodi
jednom novom životu. Visoka mjera
dosegnuta jednom ranije, u ratu, u sni
jegu, pred smrću, kad se život izdigao
do pune harmonije, ne napušta ga ni
sađa, u životu drugačijeg lišavanja. Dra-
ma nesnalaženja, iščaš
mnogiplatili danak, drama sudara ilu-
zija i stvarnosti, prisiljava još jednog
čovjeka u nizu ostalih da preispita sc-
be, svoju ljudsku situaciju (kako bi
rekao Sartr).

Novo djelo Magla i mjesečina dolazi
kao sinteza svega što je Selimović ra-
nije napisao (u literaturi se javio ne-
posredno iza rata već razvijenom pri-
čom Prva četa će ostati u „Književno~

„sti“; u Zagrebu je objavio omanju zbir-
ku prvih priča Prva četa, u međuvre-
menu izišao mu je i pominjani roman,
a objavio je i niz kraćih priča, eseja i
ogleda o djelima i piscima), a posebno
dvije najbolje pripovjetke koje znamo
od ranije: Uorijeđeni čovjek i Tuđa ze-
mlja, obje nas dočekuju pred tim ro-
manom,ističući i svoje zasebne vrijed-
nosti. Prva je čisto ruska po tempera~
mentu ocrtavanja atmosfere u kojoj
propada u ništavilo šef željezničke po-
staje „izgubljen u mrakovima bosanskih
brda, ne shvatajući ratne događaje; sto~
jeći između njih, docvjetao i sparušen
i nikome takav potreban, suđeno mu joe

AS

Kad sam je drugi put video rekao sam:
Ino moje poezije kako prelazi ulicu,
Obećala je da će doći ako bude lepo vreme
Hrinuo sam o vremenu pisao svim meteorološkim stanicama
Svim, poštarima svim, pesnicima a naročito sebi
Da se kiše zadrže u zabačenim, krajevima.
Bojao sam se da preko noći me izbije vrat
Jer ma svašta su spremni oni koji hoće da ometu naš sastanak
Sastanak na koji kasni čitava moja mladost
Te noći sam mekoliko vekova strepeo za tu ženu
Tu žemwu sa dve senke
Od. kojih, je jedna mračnija i mosi moje ime.
Sad se čitav grad okvreće za Mojom, Poezijom
Koju sam davno sreo ma ulici i pitao:
Gospođice osećam se kao stvar koju ste izgubili
Da nisam, možda ispao iz vaše tašne
Ja sam njem lični pesnik kao što ona ima i lične ljubavnike

NI
Volim, je više mo što mogu da izdržim
Više od svojih raširenih vuku
Ljubavnih ruku punih, žara punih magneta i ludila
Moj smu kao vrući asfalt izbušen njenim štiklama
Noći sve duža za mene bačena između nas

KU}
VILIN

Ona mi celu krv mesrećnom, ljubavlju zamenjuje
Moje su uši pune njenog karmina
Te providne te hladne uši to slatko u njima
Kada se kao prozori zamagle od, njenog daha.
Kako je ona putovala pomerao se i centar sveta
Pomerala se i mjena soba koja me izlazi iz moje glave.
Sumo vremena šumo mičega ljubavna šumo
Još uvek ne prestaje da me boli uvo
Koje mi je još pre rođenja otkinuo Van Gog
To wvo što krvari putujući u ljubavnim, kovertama
U staklenu zoru palu u prašinu e
Plipao sam što dalje ka pustim, mestima da bih slobodmo

jaukao
Ptico mataložema u grudima što ti ponestaje vazduha
Radniče popodne ma svome balkonu
'Već dvadeset godina moj pokojni otac me popravlja telejon

Već dvadeset godina on leži mrtav bez ikakvih isprava
O koliko ćemo biti užasno Yazdvojeni i paralelni
O koliko ćemo biti sami u svojim, grobovima
Ja još oko nje oblećem, kao noćmi leptir oko sveće
I visoke prozore spuštam pred mjeme moge

Moje srce me drži u zatvoru i vodi pred mjenu kuću
Gde su spuštene zavese nad mojom ljubavlju

Ta žena puna malih časovnika sa očima u mojoj glavi
Taj amđeo isprljan suncem list vode list vazduha
Ljubomorne zveri oru zemlju i same se zakopavaju

O sunce nađeno među otpacima
Zuje uporednici kao telegrafske žice i
Prevrću se golubovi kao beli plakati u vazduhu

I mrtve ih, krila godinama zadržavaju u visimama

Kao što mene njena obećanja zadržavaju u životu.
O siroče u srcu što ti brišem, suze
Moja nesrećna ljubavi razmeno đubreta

Stidim, se dok je ljubim kao'da sam sve to izmislio

Kuca mištavilo na svim, prozorima

Sve je dignuto u vazduh

Samo se još nesrećni pesnici bave nadom

iščašenja, kome su.

GUSTA
MONOLOŠKA

POEMA
MEHMED SELIMOVIĆ: TUĐAZEMLJA:
„Veselin, Masleša“, Sarajevo 1962.

da mizerno skapa, Tuđa zemlja (po ko-
Joj je J. Gale snimio istoimeni film)
priča je o odiseji jedne grupe italijan-~
skih vojnika koji se potucaju po vrle-
tima i oporim, divljim gudurama bosan~
skim. Put u neizvjesnost, suočenje sa
bezljudnim prostorima, vrćenje u istom
krugu, glad i strah, ukletost — sve su
to pojedine stavke obuhvatnije teme nad
kojom zrači nešto postojano, izvjesno:
saznanje da je čovjek u tuđoj zemlji
sam sebi tuđ, nedohvatan i nesrećan.
Opkoljeni, zarobljeni i opčinjeni tom
zemljom, raspadajući se i raslojavajući,
neprijateljski vojnici sa strahom uoča-
vaju njenu elementarnu snagu koja ih
prevazilazi i nadživljava.

Magla i mjesečina, (rat je zajednička
osnova sve tri proze) sasvim je druga-
čija: poema pisama u gustom monolo-
škom tkivu nekoliko lica, zapravo tri
glavna, sve se događa u ljudima, u nji-
hovim nerazgovjetnim slutnjama, osje~-
ćanjima, napornim misaonim usredsre~-
đenjima, a nad svim tim, tom čvrsto
spletenom dramom,izvija se kao refren
pjesma prirodi, zemlji, ritovima i mo-
čvarama, „maglama i mjesečinama“ u
koje smo utopljeni. Tri lica — tri sud–-
bine, iri nesporazuma. Seljak Jovan,
tvrd na riječi, i sam produhovljen ko-
mad zemlje s kojom je srođen, nje-
gova mlada žena Ljuba, sanjalica i iz-
bjeglica iz grada, mladić-ranjenik,
sklonjen tu neko vrijeme, a četvrto
lice je neprisutno, ono živi u sjećanji~
ma, žudnjama, vrelim nespokojima mla-
de žene. Ponekad u grčevitu dramu za-
korači i simpatičan partijac Čango i
Jovanovbrat, partizanski „komandir

kome su ubili ženu i djecu. Uzao se

zateže iznenada, odnosi se zgušnjava-
ju, u intenzivnom monološkom doživ-

NIKOLA

PAVIĆ  
PJESNIČKI lik Nikole Pavića već je
godinama formiran i dovršen, Imajući
danas pred sobom njegove Jzabrane
pjesme, petu po redu knjigu njegovih
kajkavskih pjesama, ne možemogubiti
iz vida činjenicu da je Pavić svoju
pjesničku fizionomiju počeo zacrtavati
prije punih četrdeset godina, kada je,
nakon svoje jedine i danas već gotovo
zanemarene zbirke štokavskih pjesama
(Lirika, 1922), počeo objavljivati svoje
popevke, pjesme na kajkavskom dija-
lektu s motivima iz Međumurja i ži-
vota međumurskog sela, da bi uoči dru-
Bog Svetskog rata, štampanjem svoje
druge kajkavske zbirke (Popevke, 1941),
zaokružio svoj opus uvrstivši se defi-
njitivno među istaknute prvake naše re-
gionalne poezije. Tri zbirke Pavićeve
poezije, u ovih sedamnaest godina od
svršetka rata do danas, svjedoče ne sa-
mo o Pavićevom aktivnom sudjelova-
nju u suvremenom našem književnom
životu, nego i o živom interesu
koji u našem suvremenom književnom
životu postoji za ovu, opsegom neve-
liku, poeziju, iako Je ona — i krugom
motiva i pogotovu jezikom — orijenti-
rana prvenstveno na kajkavsko pod-
ručje. Za Pavića se ne može reći da je
suviše plodan pjesnik, on nije od onih
pjesnika koji svaku svoju novu zbirku
ispunjavaju novim pjesmama; Paviće-
va je svaka zbirka u neku ruku izbor
iz njegove poezije, izbor uvijek pone-
što različit u pojedinostima, no nikada
bitno drukčiji u cjelini — i kad takav
pjesnik, u ovim poslijeratnim godinama
u kojima, tvrdi se, našlo opada inte-
res za poeziju, u prosjeku svakih šest
godina izdaje po jednu takvu zbirku
svojih izabranih pjesama, onda to zna-
či da se krug njegovih čitatelja svako-
dnevno širi, da interes za ovu (i ova-
kvu) poeziju stalno raste i da se svaka
nova generacija čitalaca ne samo za-
nima za nju negoi da je voli,

Ta okolnost nameće našoj književ-
noj kritici obavezu da o Pavićevoj po-
eziji progovori još jedanput onako is~
cerpno i jezgrovito, kako je to svojevre-
meno učinio Ivan Goran Kovačić u
„Novostima“ (negde nakon pojave po-
menute Pavićeve zbirke Popevke), u-
toliko prije što je Šime Vučetić, u svo-
me pogovoru ovom najnovijem izdanju
Pavićevih stihova, osporio neke Gora-
nove tvrdnje iz njegovog pomenutog
članka, naime tvrdnje da su neke Pa-

NIKOLA PAVIĆ:
„Matica hrvatska“, Zagreb 1962.

ljaju svakoga od njih ponaosob i svih
njih zajedno, kao aktera ali i kao žr-
tva, dolazi do pune međusobne napre-
gnutosti, u zraku je nekakvo rješenje,
život postaje pretijesan, ljubomora
dolazi da po vrhu zatruje muževnu
ćutljivot težaka, da ga okameni i gni-
jevom ispuni, a ženina naglo | probu-
đena želja da ponovo oživi svoje prije
vremena ugašeno cvjetanje i ljubavno
buđenje, daje tom uzajamnom nespo-
razumu boje ljudske, poetske motiva~
'cije: mladić je na putu da se zaljubi
u svoju njegovateljicu Ljubu, ona se
raskida i rastrže za drugim i već ne-
postojećim, Jovan sumnja, peče ga
neizvjesnost, šta će biti, hoće li ga že-
na prevariti, možda i ostaviti, no om
je seljak, duboko vezan za zemlju, do
poslednje čestice sebe, njega to neće
ubiti, on će i to pregorjeti i preživjeti
kao što sam život prkosi svim nesre-
ćama od iskona, rušen i satiran, ali
ostaje uspravan, netaknut, vječan. Ne-
uništiv. Prodorno=poetske stranice o-
vog strasnog monologa skopčane su s
tvrdim, pomalo nabijenim Jovanovim
osjećanjima za zemlju. Svijet je „pro-
lazam, trošan, rat ga uništava, ali ze-
mlja, kroz njega, ostaje da živi, mlada,
nevina i neobuhvatna. Mirisi ispare-
nja, svježina vjetra, titraji zelenila Pe
zemlja u svom plodnom izobilju < E
ste seljakov izoštren nagon koji reducira
sve suvišno da bi živio prirodno, ona~
ko kako je pisano. Unutarmja nape-
tost, bezizlazna, crna i blještava od
vlastite nadošle snage, razrješiće se

tek upadom Nijemaca. smrću ranjeni-
ka i smrću Jovanovom, u času dok su

pokušavali da se izvuku. Selo gori; sve

umire što je živjelo i što je voljela, a

samo ona, Ljuba, kao prokleta, ostaje

pred neizvjesnim. Kuđa sa sobom, kad

je sve samo privremeno odloženo do
tragičnog završetka, jer onaj koga je

ona nosila u sebi više ne živi, sad ja
potpuno i konačno sama u hladnom

svijetu.

Gusta, pisana majstorskom rukom.
poema Magla i mjesečina obogaćuje

svijet naše moderne pripovijedačke

proze djelom od stvarne, nimalo sum-

njive vrijednosti.

Risto TRIPKOVIĆ

PESNIK

MEĐUMURJA
IZABRANE PJESME;

vićeve pjesme, one koje nisu u direk-
tnoj vezi s međumurskim selom i nje-
govim specifičnim motivima, nešto kao
blijeda, malokrvna, „8ospocki“ intoni-
rana domjanićevština. I ja bih, u slu-
čaju nekih takvih Pavićevih pjesama,
pristao uz mišljenje Šime Vučetića, ali
ne poričem da to mišljenje tek treba ·
dokazati, dokazati svestranom, iscrp-
nom analizom koja bi sigurno, barem
nekima od pomenutih pjesama, priznala
izvornost i svrstala ih uz onih „tridese-
tak međumurskih slika“ koje s naroči-
tim priznanjem spominje Goran, kao
Još jednu, svojevrsnu, dimenziju života
u jednom određenom području,

To područje — Međumurje — živi
u Pavićevim kajkavskim stihovima ne
samo kao pejzaž, kao jedna osebujna,
neiskorišćena koloristička nijansa, da-
kle ne samo kao slikarski motiv, nego
i kao psihološka cjelina koja je, iako
zaokružena, ipak tako jasno i nepore-
civo uklopljena kao dio „zajedničke
naše osjećajnosti i našega sledanja“,
kako to spretno formulira Vučetić u
svome pogovoru. Možda upravo u tome
i jest razlog što ova poezija — koja,
ponavljam, kao svaka regionalna, dija~-
lektalna poezija mora računati s mno-
So užim krugom čitalaca, krugom kome
je ona jezično pristupačna — nailazi
uvijek na širi interes nego što bismo
očekivali: u njenoj svestranoj opser-
vaciji života, životnih motiva i proble-
ma, izraženih stilom i jezikom kraja
u kome se ti motivi i ti problemi su-
sreću, Pavićeva poezija ne rješava
esencijalna pitanja ljudskog opstanka,
ne troši se u apstrakcijama, ne uživa
u bizarnostima, ne traži konstrukcije.
Ona nudi izvornu (iskonsku, ne arha-
ičnu) sliku Međumurja i život medu-
murskog seljaka, tvrdu i škrtu, jadnu
„zemlicu našu“ koja sa daruje više
brigom nego li kruhom,ali pruža i nje-
gove radosti, uvijek tako ljudski jed-
nostavne i, rekli bismo, obične, i nje-
gov humo, pomalo surov i, pokatkad,
bezobziran, ali nikada ishitren, u svim
nijansama od nestašne šale do gorke
ironije i jetke satire.

To su pjesme koje bi mogle biti
napisane uvijek, jer motivi što ih u
njima nalazimo nisu ni od jučer ni od
danas, ali ne bi mogle biti napisane
svugdje. Nigdje drugdje ne bi mogle
nastati oni neponovljivi stihovi Međi-
murske, kao što nigdje drugdje jedan
mladalački, na brzinu ukradeni polju-
bac u klijeti ne bi mogao biti tako
sladak „kak mošt da bi curel po nam“.

I zato je put Nikole Pavića iz Za-
greba u Međumurje bio ne samo sude
'bonosan za procvat njegovog pjesnič-
kog talenta, kako s pravom konstatira
Šime Vučetić. nego i koristan za hrvat-
sku poeziju uopće, a regionalnu, kaj~-
kavsku, naročito. |

” Dubravko JELČIĆ
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DUJIGHE Bh· Ona zžahteva' đve vrednosti
sasvim hepodudazne, gotovo isključuju-'
ie (u drugim slučajevima): raciona-
izaciju i poetizaciju. I to ih

zahteva tako da budu najpre garantija
određene celine, a zatim sintetizovah
stvaralački postupak. Racionalizacija .
podrazumeva izbor i grupisanje materi-
Jala, rutinersko umeće odvajanja bitnog
od nebitnog, dok poetizacija svoje de-
lovanje usmerava u pravcu zgusnutog
a jasnog komentara događaja i ličnosti
u njima. Jedna uz drugu, one omoguću=
ju tvorevini neophodnu integralnost,
čineći, istovremeno, stvaraočevu prisut-
nost logičnom i jasnom.

Knjiga pripoveđaka, koja 'je pred
nama,. ne samo da je formirana izvan
ova dva zahteva, nego je, štaviše, i
strukturalno i sadržinski, negacija pri-
povetke, uglavnom nekonstruktivna. U
tom  Smis.u nekonstruktivna što, ne
istražujući nove oblasti pripovedanja,
zaobilazi već utvrđene, tako da smo'do-
bili dug, strašno dug i monoton soli-
lokvij, Jednolinijsku odu sveprisutnome
Ja. Ono što se saopštava u jednoj pri-
poveci saopštava se i u svima ostalim;
i obrnuto. Oduzeti deset pripovedaka
ili dođati novih deset — ništa ne bi
izmenilo: ostaje i traje prekomerna ras=
pričanost, verbalna bujica uporno istog
daha i istog kolorita.

Uočljivo je da je Dragoslav Nikolić
mnogo čitao i da je naročito pod.ožan
piscima bizarne atmosfere i jezivih mo-
tiva. U tome ne bi bilo ničeg čudnog,
da je on te uticaje iskoristio za izgra-
đivanje dubljeg i trajnijeg, što će reći
SVOS odnosa prema životu, ali je ne-
volja u tome što mnoge stranice, ume-
sto da interpretiraju autora, interpre-
tiraju Kafku, Dostojevskog ili Hofma-
na. Pripovetka Kutija, na primer, pot-
puni je Kafka: najpre noćna poseta
dvojice nepoznatih strašnih ljudi koji
održavaju imaginarno, iracionalno su-
đenje, preopterećujući nesrećnog juna=-
ka krivicom i sumnjom, sugerirajući mu
prljavštinu življenja i zločinstvo na-
danja i želja, a zatim ono padanje glav-
nog junaka u kutiju za cigarete i nje-
govo zatvaranje u njoj. I zar, dalje,
to nije Goljatkin, kad junak dolazi u
svoju kancelariju i u svojoj stolici za-
tiče nepoznatog čoveka, pa ga pita ko

pripovetke jedna je od je, otkud on tu, ljuti se, da bi, nakraju,
otkrio da je to on sam. A, svakako, sa-
mo se u nemačkoj romantičarskoj prozi
može naći slična krajnost kakva je ono
muževljevo požurivanje žene da odu
u polje, na reku, đa spreče samoubi-
stvo, vešanje, davljenje 'nekog čoveka
koji, opet, nije niko drugi do sim ju-
nak. Čak i tamo gde·bi želeo da pre-
vaziđe svoje uzore, Nikolić se upinje
da bude izuzetan, da frapira, podređu-
jući bizarnom, nasleđenom bizarnom,
GOD istinu do koje je inače sam
ošao.,
Kao i Jozefa K., i Nikolićevog ju-

naka progoni utisak i mora krivice,
apsoluine, neshvatljive i apriorne. On
je, međutim, obuzet nepotrebnim pita-
njima i sumnjama i mislima bez di-

menzija. S puno oveštalog u emociji,
aktivnosti svedene na polubunilo krat-
kog dometa, na sanjarenje rasplinutog
plana, preopterećen šlagerskim semti-
mentalizmom, on je možda pokašto i
uznemiren i paranoičan, ali način na
koji se ta uznemirenost izražava po-
tvrđuje i pokreće — krajnje je običan
i neprodoran. Prisustvujemo somnam-
bulističkom lutanju od kvake do pro-

zora, od flaše sa mlekom do flaše sa
rakijom, od sivih stepenica do sive pa-”

učine, od izgužvane postelje do nepri-

jateljskog neba; lutanju ispunjenom,

kao uzgred, ali prenaglašeno, asocijaci-
jama sumnjivog kvaliteta. Nikolićev ju-

nak je sav u znaku apsolutnog Ja. Van

toga Ja — nema gotovo ničega. Nema

odnosa, nema određenja; samo jedno

jedino biće koje možda ima glave, mo-

žda je nema, koje možda postoji, a

možda ne postoji, ali koje ima bez-

graničnu moć samouživanja u svojim

treptajiima i patnjama. To Ja je sve u

rasponu od urođene krivice i iskonskog

zločinstva do potrebe odbrane, do for-
siranja odbrane pred trenutkom izves-

nog apokaliptičnog svesuda. I samu

smrt (koja treba da bude uzbudljiv kva-

litet njegove invokacije) ovaj junak

vidi i prihvata sladunjavo: kad. umre,

u njegovu sobu će se useliti nepo~

znati ljudi, pa će se uz njegove

stepenice „penjati neka noga sa ogro-

mnim cipelama, ili neka nežna nožica

žene sa visokim potpeticama“. Kako je

on smešan (a htelo se suprotno, iako

se eksploatisala jedna Bulatovićeva si-
tuacija iz knjige. Đavoli dolaze) kad
ide ulicom i deklarativno traži bol,
pita jednu ženu može li sa njom da
doživi bol, pa drugu, pa pedesetu, i
nalazi, konačno, onu koja će mu, kad
je stisne, omogućiti doživljaj bola, i on
je steže, davi, ubija, ona se raspada,
zaudara, ali bola — nigde. Sve su, to
kompleksi i neuroze, ali: veoma uske.i
isforsirane, nezanimljive za praćenje
njihovog delovanja i sazrevanja, nepo=

dobne za izgradnju višeg ili odelitijeg
odnosa prema stvarnosti. Interpretira- :

jući, na primer, svog junaka. kao biće

lišeno tla i uporišta, i tražeći za nje-
govu situaciju adekvatno rešenje, Ni-

kolić mu, izbegavajući da ga poredi sa

oblakom (ili nečim drugim nebeskim),
pribavlja oznaku dečjeg balona. Degra-

dacija i suštinska (to se možda i htelo),

ali daleko više stvaralačka: do izuzet-

nosti se nije doprlo; naprotiv, banalna

komičnost tamo gde je trebalo da bu-

de spiritualno određenje tragičnog.
Dragoslav Nikolić, očigledno, poku-

šava da oformi svoje pojimanje apsur-

da. Površan, međutim, bez neophodne

vitalnosti, on je apsurd sveo jednom

na plač, drugi put na prenemagan]je.

Otuda ne samo dosada objektivnog, po-

stoječeg, dakle okvimog ili stimulativ-

nog, već i dosadno saopštavanje; otu-

da sećanja i utapanja u plitko, do be-

svesti, sa · besmislenim, mehanizmom

impulsa i reagovanja. Otuda, konačno,

slike aluzije permanentnog košmara

(na gotovo svakoj stranici knjige) u

kojima je sve bez veze, ali i bez veze

sa stvaralaštvom, slike u kojima ne-

kakvi lavovi pričaju kao svakodnevni

pijanci u svakodnevnoj krčmi, bez da-

ha, u kojima su zmajevi i ratovi, pose-

kotine i skakutanja na jednoj nozi, bez

ruke, bez pola glave. ras

Asocirati, kako to čini Nikolić, i te

asocijacije beležiti bez obzira, bez 'kri-

terijuma, pravolinijski — znači biti

daleko od umetnosti. Ako bi jednoga

dana Nikolić shvatio da asocijacije ni-

su materijal umetnosti i da su u modi

isključivo u cilju prikrivanja intelek-

tualno-stvaralačke slabosti, učinio bi

sebi veliku uslugu.
1

Dragoljub S. IGNJATOVIĆ
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IMAJUĆI uvidu neosporni geteovski
smisao pesništva, Renato Pođoli je u-.
kazao na jednu osobenost pesama Ane
Ahmatove: otkrivajući jedinstveno is-
kustvo života, one su u toj meri pre-
cizno određene vremenom i prostoron),
da je naučno sastavljanje intimne bio-

grafije ove pesnikinje postalo pitanje
tehničkog uobličavanja činjenica. Dru-

gu osobenost otkrio je u jednom. dav-
nom ogledu Mark Slonjim, našavši mo-

gućnost da u jednoj šetnji drvoređima
pesničke atmosfere Ahmatove podvuče

kontinuelnost tema ovog neobičnog lir~

skog dnevnika, čija kompaktnost i sve-

prisutnost opravdavaju Geteovo miš-

ljenje o Rubensovim sredstvima potči-

njavanja detalja prirođe. Najposle, ne~

davno preminulom Borisu Ajhenbaumu

pošlo je za rukom dđa problem uzvisi

do insistiranja na svrsi impozantne O-

diseje pesničkog govora u okrilju raz-

ličitih „pesničkih pravaca; u slučaju

Ahmatove, naporedo s izmenjenim li-

kom pogleda na svet u koji se uvukla

jednostavnost odmeravanja. stvari i

pojava, pogrebnu procesiju maglovife:

simbolističke klime ispratilo je i je-.

dno novo saživljavanje 's drukčije in-

toniranim. leksičkim fondom, jedno no-

vo angažovanje odnosa. reči u prilog

neizmerne  jedmostavnosfi:

ma istorijskoj dovoljnosti analize jed-

nog dela, ovim se iscrpljuju 'osnovne

naučne i. interpretatorsko-esejističke

asocijacije povodom poezije Ahmatove,

pa ipak, ponovni pogled u dubinu je-

dnog pesničkog zdanja, u izvore zna-

čajnim trenucima obeleženih inspira-

cija, izazvao je i potrebu da se iznova

progovori o jednom pesničkom statusu

koji je, za preko pola stoleća svog ne-

uporedivog.  posiojanja, postao i jedan

obrazac načina mišljenja, reagovanja

na oznake našeg vremena, oboružan

pre svega jednom besprekorno auten-

tičnom poetskom fizionomijom. I meni

se čini da Je ona, divna slutnja što se

rađa na izvorištima svakog pravog na~

dahnuća s godinama prerasla u pošto-

vanje edne suštinske poetske filosofi-

je, koja Ahmatovu danas predstavlja

kao emisara zajemčene večitosti poe-

zije.
Peministički dosledna prvobitnoj slu-

inji, kreacije, Ahmatova je u svojoi

pesničkoj praksi unekoliko modifiko-

vala misao gospođe de Stal da se „haj-

bolji deo talenta formira iz sećanja“.

Ako se proces njenog dugogodišnjeg
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pesničkog.

mišljenja. Sa stanovišta respekta pre.

PREOBRAŽAJI
} 1TRAJANJA
PESNIŠTVA.

prilagođavanja. tokovima posleoktobar–
ske sovjetske poezije prihvati kao vid.
fakozvane gnoseološke tragedije, pod-
jednako prisutan u tvoraštvu nemačkih
romantičara Arnima i Brentana.i sa-
vremenih neoromamtičara Bloka, Jese-
njina i Majakovskog, postaće očigled-
no nastojanje Ahmatove da se pojedi-
nostima doživljenog, probranim okol-
nostima sveta odraslog izvan brutalne
„kule od kamenja“, simbola pogrđa i
nepravičnosti sveta i udesa prema lič-
nosti pesnikinje — kako je Ahmaftova
Tigurativno označila ujedno i status
pojedinca u uzburkanoj epohi — obez-
bedi trajnost jednog sistema sećanja,
jednog načina odabiranja i sređivanja
uspomena na nivou spremnom đa se
podvrgne ne uvek poznatoj oceni isto-=
rije. Sličan napor uložio je Pasternak:
njegovo kretanje ka pređelima jedno-
stavnostidetalja i sećanja imalo je za

cilju preobražaj sluha za svet kao izvor
novog, individualnog doživljaja u je-
dam istorijski entitet, koji sudbinu po-

jedinca obeležava kao sudbinu “čoveka ·
uopšte. Ali Ahmatova-pesnikinja je ro-
đena bez potrebe za ovakvim Kreta-
njem: vernost i poverenje koje ona u-
ključuje u svoju pesničku temu pro-
stiru se podjednako na samog lirskos
junaka i celokupnostsveta oko njega,

·' oslanjajući se na trajnost jedne filosof-
ske- izvesnosti. A tema ova je u toj
meri podložna depersonalizovanju, da

se neke paralele nužno nameću.

U autobiografskoj belešci uz najno-
viji izbož svojih pesama (Moskva. 1961)
Ahmatova je naznačila neobično inte-

resovanje za·klasičnu korejsku poeziju

i srpsko narodno pesništvo. Shema od-
nosa jasna je u dva aspekta: pesništvo

kao vid otpora sili jedne istorijskim
trenuikom neravnopravne nacije, i i-
stovremena anonimnost i antologijski

karakter fakvog pesništva zapahnuli
su Ahmatovu poznatim mirisima gatke

o stoičkoj doslednosti stvaranja. U ta-
kvoj prisnosti maleni opus Ahmatove

dobija dvostruko značenje: postaje i

sam deo nečeg anonimnog, univerzal-

nog i, u isti mah, stiče pravo da bude

posmatxan kao izraz jedne snažne po-

etske individualnssti. Kako se ova zna-

čenja ostvaruju? Pesnikinji nesumnji-

vo imponuju osobenosti jedne stvara

lačke klime, koja se oplemenjujeiskre~-

nošću težnje za anohimnošću velikih

osećanja, poricaniem prolaznih glorifi-

kovanja; herojski karakter ovakviho-

ANA AHMATOVA:

„RASTANAK“,
„Bagdala“, Kruševac 1962.

preveo Lav ZahaYov

., k - . CEB:. : za i

„sećanja. i. ovakve. postojanosti: ubućuje
je na misao o veličanstvenosti skrom-

nog i tihog-·stvaralačkog akta kroz isto~

riju; naravno, ove okolnosti je podse-

ćaju na vlastiti položaj, koji je razvit-

kom sovjetske poezije. toliko decenija

potvrđivan. I srpska narodna poezija

i klasična korejska poezija. poseduju

izuzetan kvalitet: prokušana elegičnost

„jezerske škole“, naporedo s elegičnc-

šću srpskih junačkih ciklusa, provejavi

tonovima suzbijanja jednostranog ose~

ćanja painje i stradanja, sugerišući

zaključak da poezija, kao čin velike

jednostavnosti stvaranja, prethodi ma-~

terijalnim invektivama pojedinih isto-

rijskih perioda, i nadživljuje ih. Ahma-

tova je otkrila ovu sličnost sa sopstve-

nim poetskim stavom, što joj je Omo-

gućilo, uprkos svim nepravednostima

vremena, đa kaže: „Srećna sam šio

sam živela u tim gođinamai videla do-

gađaje kojima nije bilo ravnih“. Pes-

nik zemlje zelenih gora veli: „Bh! Po-

ći ću u polja i šume da celog života 5

jelenima drugujem. Pristajem da tako

živim večito, a tebi hvala, gospodaru!“;

Ahmatova takođe zna da približeno

„vreme tuge srca“, intonirano dishar=–

moničnošću pesnika i epohe, istovre-

meno znači i korak pomirenja koje

nam, svečanošću primanja u okrilje

velike poezije, preporučuje osmeh vre-

mena. To je upotpunjenje i. razrešenje

antagonizma: neminovnosti vremena sec

povlače pred snagom kreativnosti, i

zalutala lira Ahmatove postaje drugo

ime za veličinu vremena koje ju je

kaznilo.
O drugom značenju: lišena svake i-

lustrativnosti, poezija Ahmatove nudi

jedno zanimljivo mišljenje o prirodi i

svrsi inspiracije. Kao da se ne ukazuje

potreba za stepenovanjem doživljaja

,

različitih trenutaka; kao da je OsnOV-

no pesničko osećanje jednom za svag-

da dato. Ahmatova ne poznaje oseća-

nja koja stare; upoređivanje njenih

ranih pesama sa najnovijim, i pored

Nastavak na 7. strani
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ljubavlju gradio lik svoga junaka.

SVI Sa

PRETERIVALI
BORIS PASTERNAK: DOKTOR, ŽIVAGO

„Prosveta“, Beograd 1962;

prevela Olga Vlatković

SKINUT je veo zagonetke s jednog
svetskog ·senzacionalističkog događaja
— „Prosveta“ je u svojoj izvanredno
opremljenoj i znalački uređivanojseriji
„Savremeni strani pisci“ izdala roman
Borisa Pasternaka Doktor Živago i o-
mogućila našim čitaocima da pročitaju
tu toliko hvaljenu i napađanu knjigu.

. Istina je da Doktor Zivago nije bio
pisan s namerom da postane knjiga
kojom će, kao zastavom, mahati protiv-
nici socijalizma. To nije reakcionarna
i nije antisovjetska knjiga. Danas se u
SSSR-u izdaju daleko oštrija dela.

Istina je, takođe, da Doktor Živago
nije epoha.no delo u onom smislu u
kome Je htela da ga prikaže nekontro-
lisana štampa Zapada, to ni izdaleka
nije „ključna knjiga“ koja bi daia puno
objašnjenje „ne samo Rusije, nego i ce-
log našeg protivrečnog i strasnog veka“.

Doktor Živago je, međutim, najzna-
čajnije delo ovoga vrlo značajnog Sov-~
jetskog pisca, koga su mnogi, ne bez
razloga, smatrali, i smatraju, jednim
od najvećih ili i najvećim ruskim pes-
nikom našeg vremena. Iz toga izlazi

' da je toj knjizi mesto negde u vrhovima

sovjetske proze, među delima koja na-
stavljaju ve.iku tradiciju ruskog roma–
na XIX veka, recimo uz Hod po mu-
kama ili Tihi Don.

Doktor Živago je roman pesnika,
koji je godinama gajio u sebi želju da
stvori delo svoga života, da utoli nata-

loženu žeđ za stvaranjem i, upravo, za

stvaranjem u prozi. U pismu direktorki
jednog urugvajskog časopisa (citiranom

u francuskoj štampi) Pasternak vrlo

određeno kaže da je poezija nedovoljna
da izrazi najdublje čovekove težnje, da

to mogu jedino proza ili filosofija; da

stoga on smatra da je najbolje što je ,

„stvorio u životu roman Doktor Živago,

a da, na žalost, ijudi ocenjuju njegovo
mesto u literaturi samo po njegovim

ranim delima. Još sažetije i neposred-

nije on to kaže u dosad neobjavljenom

pismu upućenom Milivoju Jovanoviću,

pisanom 19. novembra 1959: „Vi sigurno

znate da je u mojim očima sve što sam

ranije napisao, pa i Povest, do te mere

beznačajno, nesređeno i sramno, koliko

je, po mome gledištu, dubok roman

Doktor Živago. Ali ne može se živeti

samo tim jednim romanom, bilo bi to

premalo. I meni je nepopravljivo žao

što je toliko mojih najboljih godina,

čak i desetina godina, otišlo na pre-

vode“iryns 21 ;

U okvitu sudbine jednog Velikog

pisca. čak i potpun promašaj rađen sa
ovakvim pretenzijama morao bi da

bude više nego interesantan. Tim pre

što ovde nije bila u pitanju samoza-

bluda autora nesposobnog da oceni svoj

promašaj, kao što je bio slučaj sa Go-

goljem i njegovim Izabranim mestima

ız prepiske s prijateljima, s kojim E-

renburg upoređuje Pasternakovu veza-

nost za svoj roman,

Kao što vidimo, svi su pomalo pre-
terivali. Čak i sam Pasternak, koji se
u ime svog romana bezmalo odrekao

svega što je ranije napisao. Srećom,

vreme je već počelo da prekriva zabo-
ravom Pasternakov famozni „slučaj“;
romam ga je preživeo. ;

Pasternakov roman je vrlo značajno
umetničko svedočanstvo o jednom vre-

menu. Previše lično, previše subjekti-
vistički pisano svedočanstvo, ali to ne
ne umanjuje njegov značaj.

Osnovnunit romana predstavlja bio-
grafija moskovskog lekara i pesnika Ju-
rija Andrejeviča Živaga. Kao i toliki
drugi ruski intelektualci i umetnici, Ju~
rij. Živago nije se snašao u događajima;

bura rata, revolucije, gladi, potucanja
pomela ga je i uništila. Da ne idemo u
svet fikcije, setimo se niza sudbina naj-

većih ruskih pesnika koje je ta stihija
pomela — Gumiljova, Babelja, Piljnja-

ka, Cvetajeve, Jesenjina, Majakovskog,

najzađ samog Pasternaka. Ko se od

njih snašao u godinama rata, revolucije

i u godinama posle revolucije?

Treba li zbog toga osuđivafi revolu-
ciju? Pasternakovog junaka? Autora?

Bilo bi to nepotrebno. Pasternak u svom

romanu daje samo jeđan deo istine o

ljudima i događajima toga vremena. A
revolucija i istorija ne moraju da se

boje istine.

Pasternak je očigledno 5 DOyTeCa
e–

sto se potpuno poistovećavao s njim.

Svoje najintimnije misli o umetnosti,
religiji, filosofiji, istoriji, čak i čitav ci-

klus svojih pesama, objavio je kao da

 

su to misli, sudovi i pesme Jurija Ži-

vaga.
Zivagova sudbina nije posebno izu-

zetna. Stvoren da živi mirno i korisno,

proživeo je svoj vek u vrtlogu događaja

jačih od njega. Ostao rano bez rodite-

lja, proveo mladost u tuđoj kući, oženio

se ćerkom svojih usvojitelja, otišao na

front, upoznao drugu ženu, Laru An-

tipovu, koja će postati žena njegovog

života, 5 kojom će doživeti sreću prave

ljubavi kad se ponovo nađu u izbegli-

štvu u Sibiru; napustiće partizane koji

su ga neko.iko godina držali kao SsVOgS

lekara, i kad Laru događaji odvuku na

Daleki Istok, on će se vratiti u gladnu

i opustošenu Moskvu, Njegova porodica

— žena, deca, tast — internirana je u

inostranstvo; ZŽivago će životariti kao

od bede, saživeće se s ćerkom bivšeg

sluge svoga tasta, rodiće i s njom dvoje

dece, i umreće na ulici baš u vreme kad

je trebalo da se vrati svom lekarskom

i pesničkom pozivu. ; \:

Pasternak daje u romanu biografije

mnogih ljudi koji su sa Živagom bili

u bližim odnosima,ili koje je čak samo

usput sreo. To je čitava Jedna bogata

galerija likova i sudbina. Pasternak, u

stvari, posvećuje ljudima i njihovim

sudbinama daleko više mesta nego do-

gađajima. O ratu, revoluciji, partizan-'

skom ratovanju, kontrarevoluciji on 8O-

vori uzgred, kao o: stvarima dovoljno

poznatim, ne upuštajući se u analizu

tih događaja, niti ih posebno povezu~-

ući.
? Uostalom, on uopšte malo vodi raču-

na o povezivanju događaja, čak i kad

su u pitanju sudbine njegovih junaka.

Može se to smatrati slabošću ili neve-

štinom „njegovo8 romansijerskog po-

stupka. Međutim, kad se sagleda kom-

pozicija čitave knjige, vidi se da je

autor vrlo čvrsto razradio plan svog

romana, vidi se da je to njegov vrlo

svestan postupak, izveden čak vrlo u-

spešno. -

Moris Nađo hteo je da vidi u Pa-

sternakovom romanu jednu novu Ver-

ziju Tristana i Izo.de. U romanu Je,

zaista, posvećeno toliko mnogo mesta

ljubavi, u prvom redu ljubavi Jurija

Živaga i Lare Antipove, da dobrim dc~

lom problem ljubavi izlazi u prvi plam

romana. „Voleli su se, jer je sve „oko

njih dvoje to htelo, zemlja pod njiho~

vim nogama „nebo iznad njihovih glava,

oblaci, drveće... — kaže Pasternak o

Lari i Živagu. Na drugom mestu Lara,

· govori o njihovoj ljubavi: „Ti i ja smo

kao prvi ljuđi, Adam i Eva, koji na'po- ~

četku sveta nisu imali čime da se po-

kriju; mi smoisti takvi golaći i beskuć-

nici sada, na njegovom kraju. I ti i ja

smo poslednje sećanje na sve Ono ne-

izmerno veliko što je učinjeno u svetu

za mnoge hiljade godina između njih

i nas i, kao uspomenana ta iščezla ču-

desa, mi dišemo i volimo i plačemo i

držimo se jedno drugoga i jedno dru-

gom hrlimo“.

Pasternak je duboko religiozan pisac.

Uz to on je i fatalist. Veruje u sudbinu,

u neizbežnost događaja, u neku metafi-

zičku predodređenost. Ceo njegov TO-

manizgrađen je na toj predodređenosti.

Tako da izgleda kao da bi se događaji

razvijali kako su tekli i kad pisac

ne bi intervenisao. To zaista ne deluje

mnogo uverljivo.

Uostalom, to nije primetno odmah.

Roman nije pisan tako da se događaji

ređaju u povezanosti. Svaka glava pisa-

na je kao zasebna celina i kao kami-

čak u mozaiku uklapa se u opštu sliku,

koju pisac stvara deo po deo.

U tim posebnim glavama ima ioli-

ko mnogolepih detalja, poetskih mesta,

opisa prirode, ljudskih raspoloženja,

ratnih teškoća i ljudske sreće i nesreće,

da upravo te vrednosti dominiraju nad

svim slabostima knjige, koje nisu ni

male ni malobrojne.

Na jednom mestu Pasternakov ju-
'nak zabeležio je ovo razmišljanje: „De-
la govore svojim elementima: temama,

situacijama, sižeima, junacima. Ali više

od svega, ona govore umetnošćukoja je
u njima prisutna. Prisustvo umetnosti

na stranicama Zločina + kazne mnogo

je potresnije od samog Raskoljnikovlje-

vog zločina“

To isto moglo bi se primeniti na
Pasternakov roman. Prisustvo umetno-
sti na stranicama Doltora Živaga mno-
go je potresnije od događaja kroz koje
pro.aze njegovi junaci.

Prevoditi Pasternaka podvig je za
sebe. Olga Vlatković savladala je taj
zadatak čak vrlo uspešno. Ono što u

prevodu najviše smeta, jesu dosta česti

„štosovi“ iz našeg uličnog ili razgovor-

nog žargona, kojima nema mesta kad
se prevodi s drugog jezika. Zatim. zašto
je trebalo ruska imena po ocu davati u
obliku naših prezimena na -ić? To para

uši. Pesme Jurija Živaga, koje je Pa-
sternak dao na kraju knjige, dobrim
delom su neprevodive. Dobro je što ni-

su prepevane. jer ne bi “ale željeni re=
zultat. Jedino treba žaliti što nisu o-
bjavljene dvojezično. Jer, pored nekih
mutnih ili čak i slabih pesama, većina

iz ovog ciklusa spada u najlepše što je
Pasternak napisao. To se iz prevoda čak
i ne naslućčuie,

Petar VUJIČIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE
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„državotvorna životinja“, ima u
helenskoj nauci i definicija po

kojoj je čovek jedina životinja koja je
sposobna za smeh (Arist. Part. an. III
10,678 i 8,28). Time je smejanje kao iz-
raz duhovne slobode stavljeno na isti
stepen s mišljenjem i govorom. Najveći
helenski izazivač smeha bio je Aristo-
fan (446—885), koji je svojom genijal-
nom maštom, neiscrpnom duhovitošću i
obilnom komičkom i satiričkom obda-
renošću, predstavljao ovaploćenu kome-
diju. Kad su stari ovu vrstu dramske
umetnosti nazvali „ogledalom života“, i-
mali su na umu uvek jednaku ljudsku
prirodu i njene slabosti, ali je komedi-
ja, u isti mah, i dragocen istorijski iz-
vor, jer predstavlja najpotpuniji odražaj
društvenih prilika svoga vremena. To
važi i za Aristofanovu komediju, koja
svojom snažnom, smelomi istinitom, če-
sto grubom, satirom odražava atimsko
političko i kulturno stanje u drugoj po-
lovini V veka. Ona prikazuje izobilje
više ili manje teških smešnosti, koje su
pripadale politici radikalne demokratije,
a razlog je tome očevidan: Aristofan je
živeo u njeno doba.

Pesnik ne zahteva drugi· ustav, nego
druge ljude. Ono što gromko zvuči
kroz sve njegove komedije — jeste po-
klik: dole s nikogovićima, samoživci~
ma, udvoricama i varalicama svake vr-
ste, dole s nedostojnim državnim ruko-
vodiocima, koji najpodlijim laskanjem
i smešnim lažima varaju narod i svo-

jim hvalisanjem podržavaju rat koji
samo njima donosi korist, a na njihova
mesta izaberite pametne, čestite i hra-
bre građane, koji vole svoju Atinu i

koji će svojim nesebičnim pregalaštvom
i svojom visokom etičko=političkom ak-

tivnošću uvek dizati na višu liniju Ži-

vota.

Građanekoji se u Aristofanovim ko-

medijamaističu državničkim sposobno-

pi= definicije po kojoj je čovek (Sat. I 3,107). Ali Aristofanu, koji se od-
likovao neobičnom komeđiografskom in-
ventivnošću, pala je na um ideja da že-
na može i da spreči rat, samo ako svo-
jim samoobuzdavanjem ume da ovlada
muškarčevim polnim nagonom.Protiv fi-
Zičkog pritiska ratničkog nasilja Ati-
njaka Lisistrata (tj. ona koja raspušta
vojsku) baca na bojište još jači priti-
sak polnog nagona, i time daje nov me–-
tod za sklapanje mira bez prolivanja
krvi. Kao u Aharnjanima, prikazanim
425. godine, gde pesnik ustaje u odbra-
nu mira i udara na slavoljubive dema-
Boge koji podstiču na rat, Aristofan,
dakle, i u ovoj komediji oštrice svoga
komediografskog talenta okreće pro-
tiv ratne partije, vojuje za mir i za-
hteva povratak panhelenskoj politici
Kimonovoj.

Motiv o ženama kao spasiocima dr-
žavne slobode ima analogiju u ratnič-
kom podvigu Telesije, pesnikinje iz Ar~
8a, i u podvigu Sabinjanki (Liv. I 13).
A i motiv o ženskom uskraćivanju pol-
nog saobraćaja kao sredstvu za posti-
zanje političkog cilja, tj. za primorava–
nje muževa na zaključivanje mira, ima
analogiju u starofrancuskoj i srednjo-
vekovnoj književnosti (vid. Jak. Grimm
Kleine Scriftem, 5, Berlin 1871). U he-
lenskoj književnosti taj motiv pojav-
ljuje se najpre u Hesiodovoj pesmi
Stit Heraklov» (st. 14 idd.). Kao Žene ma
prazniku Tesmojorija i kao Zene u na-

rodmoj skupštini, ni ova komedija nije

prosta od frivolnosti, ali, treba imati na
umu suštinu stare komedije i Dionisov

praznik za koji je Aristofan pisao svo-

je komedije, osim toga ženama i de-

vojkama bio je uskraćen polazak u po-

zorište. A kako se u Lisistrati obrađuje

pomenuti motiv, u njoj se polni život

obrađuje do krajnje granice mogućeg,

šta više stavlja se u središte igre.

* * *

O ARISTOFANOVOJ
LISISTRATI JEDNA HELENSKA DRAMA

I OPŠTA SITUACIJA

volja, uzimaju tu stvar u svoje ruke
žene.

Radnja počinje u ranu zoru, a po-

zornica predstavlja zapadni akropoljski

obronak ispod Propileja.

Lisistrata nestrpljivo očekuje He~

lenke što ih je iz zaraćenih oblasti po~

zvala u Atinu na savetovanje, a koje

inače veoma tačno stižu na orgijastičke

praznike. Prva se pojavljuje njena

komšinica Kalonika. U razgovoru s

njome Lisistrata ističe da „. osvanuo

veoma važan trenutak, jer od njega za-

visi spasenje ili propast Helade: treba

građane dovesti dotle da prestanu ra-

tovati. Jedna za drugom stižu i ostale,

Mirina iz Anagira, Lakonka Lampita,

Beoćanka, Korinćanka i Lisistrata im

objašnjava da rat može prestatiti samo

tako ako žene reše da sve dotle neće

saobraćati sa svojim muževima dok oni

ne učine mir. Žene se, kad to čuju,

preneraze, te Mirina i Kalonika izjav-

ljuju da više vole produženje rata nego

odricanje od polnih zadovoljstava i da

bi više volele i kroz oganj prolaziti

nego se od toga odricati. Ali kako se

Lampita slaže s Lisistratom, i druge se

žene moraju pokoriti njihovom rešenju.
i to rešenje potvrde zakletvom. Među-

tim, Atinjanke su osvojile Akropolj da

građanima oduzmu materijalna sredstva
:

za vođenje rata i zatvorile Propileje..

Tada stiže hor seđih staraca koji buk-~

tinjama i požarom hoće da osvoje grad,

ali dolazi hor žena s kofama punim vo-
de i, u ljutom okršaju, njihova voda

odnosi pobedu nad staračkom vatrom,
Protiv energičnih žena ništa ne može
da urađi ni član Saveta, koji je došao

da uzme novaciz državneriznice, i ko~

me Lisistrata pokazuje da državna riz~

nica pod upravom žena znači jedino

spasenje za otadžbinu. Tako žene osta~

ju, doduše, pobednici, ali u samim nji-

hovim ređovima preti izdajstvo: one se

upaljuju za muževima, i Lisistrata ot-

kriva:

Ja nemam, više snage da ih odvratim

od njihovih, muževa — sve mi odlaze

(st. 718—719).

TI pored svoje zakletve one pod svim

mogućim izgovorima navaljuju da idu

kući: jedna da razastre vunu, druga da

omlati kudelju, treća da se porodi. Mu-

dra Lisistrata saopštava im jedno pro=-

ročamstvo o njihovoj pobedi i uliva no=-

vu snagu da se savladaju i da još iz-

drže samo nekoliko dana. U svom

slučaju oba hora, i ženski i muški,

svojim držanjem pokazuju da šu skloni

pomirenju. To pokazuje i naredni pri-

zor u kojem Mirina, po Lisistratinom

uputstvu, ljubavnu žudnju svoga muža

Kinesije, koji „sav žarkim gori afro-

ditskim plamenom“(st. 832), rafinjra-

U

Miroslav

S.MAĐER Privafnu
 

korespondenciju
(test što mije i jest)

Kako vi živite, kako umirete, jeste li čemu,
kako volite, kako se čudite, odakle krvanite,
da li se obilno hranite, odlično oblačite, ~

!

koje filmove gledate, kakve knjige čitate?

Smijte li se svemu i svačemu, ozbiljno vadite
slušate Yadio emisije, pijete domaću ljutu
veselite se više lijetu u svemir ili krznenom, kaputu
subotom, vjerojatno i vi izlazite?

Upadate li često u dilemu, svetkujete rođendane
razumijete li se u različite stvari, na primjer, u amtenu,

nom koketerijom i svagdđa ponavljanim

izmicanjem napreže do najveće mere i

neprestano mu ističe uslov za koji je
vezana mogućnost njegove obljube, Ovaj

pikanini prizor, u kojem pesnik bes-
primernom smelošću prikazuje kako se

Kinesija razgoreo žestokim ognjem te

se neodoljivo pomamljuje za svojom

ženom i kako ga ona, kad je već go-

tovo stigao do cilja svoje žudnje, odbija

pa opet primamljuje, predstavlja naj-

Jači prizor što ga je ikad jedan kome-
diograf smeo da iznese na pozornicu.

Dok se mir u Atini približuje svom za-

vršetku, stižu lakedemonski i atinski

poslanici, koji zbog ženskog bračnog

štrajka podnose ljute muke, te ništa ne

žele nego mir i traže Lisistratu. Ona iz~

lazi i sjajnom besedom pomiri ne samo

Spartance s Atinjanima, nego i muževe

sa ženama.

Komiku ovoga komada podiže i do~

ski dejalekat Spartanke Lampite, spar-

tanskog glasnika i poslanika spartan=

skih. '

* * *

Kao karikatura državnih predstav-
nika i državnih kriza, Aristofanova ko-

medija neće naći podražavalaca u doc~

nijoj helenskoj književnosti, ali već u

XVI veku njena satira i njene ideje

imaće odjeka u evropskoj književnosti.

Lisistrata, na primer, odjeknuće u

komediji Ulooćoni ukrotilac (The Wo-

man Prize or the Tamer tamed), koju

su, u vreme „vata engleske rene-

sansne drame, napisali Frensis Bomont

(1584—1616) i Džon Flečer (1579—1625),

dva dramska stvaraoca koji su postali

uzor veoma prisnog drugarskog stva-

ralaštva. Njihova komedija predstavlja

produženje Še;:.. ove Ukroćeme goro-

padi: posle smrti svoje žene Katarine,

Petručio dolazi u Englesku, gde se po-

novo ženi, njegova druga žena ukroćuje

njega još grubljim načinima nego on

svoju prvu ženu. Ljubavni štrajk je po-

stigao svoj cilj: posle šest dana goro-

padnik je ukroćen.

Od ostalih pisaca, koji su se inspi-

risali Lisistratinim postupkom,ističu se
J. F. Kasteli sa svojim Zaveremicima,

Bde se ljubavnim štrajkom treba da

spreči produženje krstaških ratova, za-

tim L. Anzengruber, pa Adolf Vilbrandt

s komedijom Vladavina žema (1892) i R.

Laukner i F. Buš sa Ženskom zaverom

(1920).

Za „Ša Noar“ na Monmartru obradio
je Aristofanov komad Moris Done

{1892), a o prikazivanju Lisistrate u Raa

siji „daje podatke knjiga „Aristojan,

; tvrđui ; WE žalite li onog koji padne ma miske grame
stima da utvrđuju mir ZBaTIČRJUJU „M bolujete li od glavobolje, psujete mater joj njemu?
Lisistrati, prikazanoj 411. godine, žene

koje su najviše jada podnele u ratnom

vremenu. Organizaciona sposobnost že-

Preduzimljivoj i pronicljivoj Lisi-

strati, junakinji komada, polazi za ru-

kom da skloni žene da uskraćivanjem

Molim vas, da li se ubijate, od. čega zapravo patite
+ vamajesen manese mnoge suvišne misli
da li se često pitate, da li ste istina i njihovo, svesno rukovodilaštvo raz-

vijeni su u toj komediji do najviše me-

re. Posle Helene kođ Homera i Helene,

bračne dužnosti primoraju muževe na E

sklapanje mira. 'U tomsmelom podu-
hvatu one imaju uspeha i spasavaju ne

samo Atinu nego i celu Heladu, jer se

ili držite čorsto da se mijenjate.

Molim vas, vi sigurno znate u što se madate
kad razgovarate mikad vam ništa ne ostane od svijeta

zbornik studija, izdanje MoskoOVSKOg u-

nivezsiteta 1956, str. 173—194.

Znam đa je Loran Telad (1854—1919),Ije i Međeje kod Herodota, raširila se

misao da žena može kobno uticati na

razvitak političkog života, tako da je

"roracije mogao reći: „Nam fuit ante  ćanki.

elenam cunnus taeterrima belli causa“

 

KA STVARANJU
JEDINSTVENE KULTURE

Nastavak sa 2. straie

obezbjeđuje ono što je nužno: mogućnost da

se ostvari na djelu. Koliko će biti dosljedno

proveden u život zavisi od nas: od naše gra-

osnske kuraži, sposobnosti, smisla za društveni

život prožet nJegovim „intencijama, od našeg

ljudskog poštenja u suprotistavljanju svemu što

Je protivno njegovom duhu i slovu. =.

Po mom mišljenju, ne smijemo živjeti kao

šest država u državi. Treba ići za integracijom

svega a iznad svega za integracijom duha u

tolikoj mjeri da se i ova jedina država u njemu

snažnom, monolitnom, izgubi, da odumre, i da

Je zamijeni jedan čvrst društveni organizam

kome će u njemu potpuno afirmisana humanost

bili satisfakcija za sve nacionalizme. Za nas

sve treba prije svega i iznad svega da bude

jugoslovensko, pa onda hrvatsko, srpsko, slove-

načko, makedonsko i crnogorsko, izvan naših

granica toliko ljudsko. uzvišeno. E. Ja-

- integracija kulture nije jedina ali, čini se,

jeste najčvršća osnova za takvu homogenost

duha i misli. Na njoj je insistirao ubedljivo

Predsjednik Tito u svom govoru SavJBJUČI

svim građanima u obavezu SšvJesne BOBI

odricanja radi ostvarenja te integracije u +

većem obimu i intenzitetu. Odsustvo te inte-

gracije u kulturi u potrebnoj mjeri. onjathoS

kao praznina u našem društvenom ŽiyabuU ae

bljena komunikativnost nacionalni u

jedan j nogih grešaka i u privre-

tan je Od UPOO ai djelatnosti. Ne-
dnoj, političkoj i prosvjetnoj ji. Ne

nojmioda krijemo: nacionalno smoa

svi redom i skoro ljubomorno DOO oje3 e”

publičke okvire. Čuvajmo ih, ali tako

d
a

p i

iu nacionalnog 9-
ja nam Ustav pruža u njegovan]J l O

sl-čanja, nacionalnib vrednosti.neOpe

mo, Ja potpuno pravo 1 nacionalno ao.

opredjeljenje shvatam kao žavanr O avoka

nost da nacionalizam u svemu, a a e.

u kujturi, prevaziđemo. Jezik da aOireko

mo jedan izraz više za ljudskeO a

odnose, a ne i zmijska oštrica iz KOJ aa o Kući

sjevne i otrov šovinizma. Ne igraji uobga

loše uloge starijeg brata. budimo 12

KNJIŽEVNB NOVINE

hor žena,

stoji iz Atinjanki, Peleponežanki i Beo-~

Kako građanima nije pošlo za

rukom da ofladžbinu spasu iz ratnih ne~

koje Lisistrata saziva, sa-

Jugosloveni, građani Jugosla-

vije, građani svijeta.
Društvo, međutim, neće u-

činiti mnogo ako proklamuje
principe „integracije a ne

stvori sve pctrebne uslove za
njeno ostvarenje. Protiv kul-

ta ličnosti sam, ali sam zato
da stvaramo kult kulture. Ona
ne smije biti pastorče, kako
joj često zapada da bude, ona
bi trebalo da bude mezimće
društva. Kad investiramo u
privredu, čak i kad je i ne-
rentabilna zbog nečije nepro=
mišljenosti i nesnalaženja u
poslovima, onda smo izdašne
ruke, onda u prazno mogu da lete i miljjardđe.
Investirajmo više u kulturu. Najrentabilnije su
investicije i najdugoročnije one koje se ulažu u
kulturu jedne nacije: one urode plodom na svim
poljima rada. Na kulturi sve počiva, ili ja shva-
tam socijalizam kao jedan veći stepen kulture
ljudskog uma, ljudskog duha i čovjekovog srca.
Varamo se ako mislimo da se u dovoljnoj mjeri
poštuju naši naučni radnici, pisci, umjetnici,
kompozitori, pozorišni i filmski glumci, da se
dovoljno cijeni i nagrađuje njihov rad. Va-
ramo se.

Kako se smije dopustiti da pisac u društvu
vjeruje kako je njegovaliteratura privatna stvar?
Kako se može očekivati i zahtijevati od pisaca
puna umjetnička i društvena angažovanost ako
njihova djela na štampanje kod izdavača čekaju
i po četiri godine? „Čovjek bez svoje sobe je čo-
vjek bez psihologije““, a kakva se to onda psi-
hološka dubina traži u djelima pisaca ako ne-
maju radne sobe?

Sloboda stvaraočeva nije samo u oslobođe-
nju od političke cenzure; on mora da buđe oslo-
bođen poslova koji njegovu umjetničku ličnosti
obezličavaju i oduzimaju mu dragocjeno vrijeme
i iskustvo za kreativan rad. Ja sam za integra-
ciju kulture koju bi stvarali stvaraoci a ne
amateri ili poluamateri.

prevaljujete li dugo put do kreveta ili plivate
ljutite li. se, kad promrmljate:: zbilja, šteta.

Molim vas, da li i as muče besanice
izlazite li noću zbog krasme mjesečine
u, ime nečeg živite ili iz biološke mepoznanice
stižete ma stamicu, kasmo, kad vlak već krene?

Da li se previše uzrujavate, podnosšte li lako klimu
mislite li na ljude, osjećate li katkad mučninu,
više volite, jelte, ljeto nego zimu,
me podnosite provaliju, ali bacate pogled, na visinu.

Da li se čudite svim memogućim, čudima,
imate li smisla za ribolov i autostradđe
stišće li vas ponekad nešto u grudima
udarate li moću glavom, u bandere.

Koga držite onim, koga ovom,
stamnujete li na polju ili pod krovom
kako vi razmišljate o svijetu ili oYemenu
množe li se i vama bore po čelu?

Volite li živjeti u gradu ili selu
pijete li kotku ili kiselu vođu, uživate u tišimi
reumatične bolove osjećate u koljemu,
milujete li koju tuđu, ženu.

Izvinite, ne mogu vjerovati svojim, očima
kako je to sve što radimo dosadno i glupo
molim vas, odlučite se, vriskajte, uzviknite
svejedno po Koji put, genijalno ili tupo.

Molim Vas recite, po sbemu sudeći, blesavo, sve u sbemu.

 

ILJAMI EMIN

KNJIGE-POZNANSTVA
K ada razmišljam o tome šta sve treba uči~

niti na putu opštejugoslovenstva naše
književnosti, teško mogu izdvojiti poje-

dine važnije stvari od onih koje bi izgledale od
manjeg značaja,

Ipak ću pokušati da dođirnem jednu tako
reći neznatnu iako korisnu mogućnost među-
sobnog upoznavanja književnika raznih nacio-
nalnosti kod nas.

Istina je da se međusobno malo poznajemo.
Veliki broj naših književnika iz Srbije, Hrvat-
ske, Bosne i Hercegovine, Crne Gore ili Slo-
venije, na primer, možda još nikada nisu čuli
imena mnogih šiptarskih i turskih manjinskih
pisaca sa Kosmeta i iz Makedonije, koji prvi
put u svojoj istoriji stvaraju na svojim mater-
njim jezicima. ,

Mogu reći da neki naši književnici bolje i
iscrpnije poznaju neke inostrane pisce nego li
naše nacionalne, posebno manjinske Kknjižev-
nosti.

Sećam se da sam negde pročitao da je u
Novom Sadu izdana zajednička zbirka stihova
jednog vojvođanskog i jednog mađarskog ma-

pesnik Aristofanskih poema (1904), na-
pisao knjigu Ginekokratija ili gospoda~
renje žema (1908), ali ne mogu reći dali
u njoj spominje Lisistrafu,

e

njinskog pesnika, koji su izvršili razmenu pre-
voda — vojvođanski pesnik Je svog mađarskog
kolegu 'prevodio na srpskohrvatski, dok ovaj
drugi njega na mađarski jezik.

Ova knjiga nije naišla na dovoljan publici~
tet u Javnosti, bez obzira što se radilo o jednom
kod nas po svojim pretenzijama možda skrom~
nom ali na planu zbližavanja i upoznavanja
književnika raznih nacionalnosti svakako inte-
resantnom pokušaju.

Ako u ime jedne opštejugoslovenske socija-
lističke kulture želimo razbiti repubiičke uča-
urenosti i zatvorenosti, nisu za potcenjivanje
ovakvi i njima slični eksperimenti.

Preda mnom se nalazi još jedna zanimljiva pu
blikacija koja u svojim okvirima znači VrIO
koristan prilog u ostvarivanju ove ideje. To je
knjiga Treći jugoslovenski festival poezije, ko-~
ju je izdalo preduzeće „Lykos“ iz Zagreba po-
vodom festivala poezije 1959. godine, U njoi
su svojim pesmama i esejističkim prilozima o.
poeziji zastupljena ni manje ni više nego tačno
174 pesnika i Kritičara iz svih krajeva naše
zemlje (iz svih narodnih republika, kao i pred-
stavnici mnogih manjinskih književnika).

Uzmemoli književne časopise i listove, pri-
metićemo da oni s vrlo skromnim jzuzecima
predstavljaju glasila samo užeg krusa surad~
nika i u njima sasvim retko zalutaju po neki
književnici iz drugih republika, da i ne BoOvoO-
rimo o književnicima nacionalnih manjina.

Uzimajući za primer prilike koje poznajem,
dolazim do podatka da do sada skopske izda-
vačke kuće nisu izdale u prevodu na makedon~
ski jezik nijedno delo šiptarskih ili turskih
književnika, koji žive i stvaraju u ovoj narod
noj republici, dok su manjinski pisci na svojim
materinjim jezicima preveli dosta dela make-
donskih književnika, kao ı književnika drugih
nacionalnosti u našoj zemlji,

Mislim da se ova situacija mnogo ne razli-
kuje ı u drusim narodnim republikama. U is~-
pravljanju toga najviše mogu učiniti republička
udruženja književnika, kao i pojedine izdavač-
ke kuće, redakcije ı sve druge kulturne usta-
nove i institucije.

Znam da je problem integracije jugosloven-
ske socijalističke kulture jedan vrlo ozbiljan
zadatak svih naših ljudi. Njegovo, postupno re-
alizovanje u životu zavisiće i od udela svakog
pojeđinca. To je više nego obaveza i dug pre-
ma našoj socijalističkoj zajednici.

Na kraju: jednom zauvek pokušajmo da iz-
begnemo ponavljanje opštih postavki o bratstvu
i jedinstvu i zbližavanju svih nacionalnosti —
i na književnom polju dajmo što je mogućno
više konkretnih rezultata.

5:
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NA MARGINAMA
OKTOBARSKOG

SALONA
OVOGODIŠNJIOktobarski salon nije

uspeo. To znaju i oni koji ga hvale i

oni koji ga brane Salon nije ono što
bi trebalo da bude, što se od njega oče-

kuje, zbog čega je organizovan.
Činjenica da preko njega, već na

prvi pogled, ličimo na ostale, po celom
svetu, zaista nije dokaz ničeg višeg ni

vrednijeg, osim obaveštenosti. Može
·li se ta obaveštenost smatrati rezulta-

tom? Ne, to je stanje, stanje nivelacije,
sa ostalima — nivelacije u proseku —

potvrda da ne zaostajemo, ali i da se

izdvajamo!

Pizionomija ovogodišnjeg Salona ta-
kvog je karaktera da navodi na mno-
ga pitanja koja se odnose na izlagače,
na kritiku. na publiku — a najmanje
na srpsku umetnost danas, o kojoj bi se
moglo govoriti samo ako se uzmu u
obzir i odsutni!

Zidovi sadašnjeg  Saloga „teže za
markantnim umetničkim individualno-

stima, za potrebom da se eksperimenti
doveđu do sinteze a ne da manifestuju

— čak vrlo zađovolJni sobom — imagi-

narne međaše još ne dostignutih pu-
teva.

SN, Možda se od mlađih — koji su u ve-
ćini — još ne može tražiti definitivan
umetnički lik, ali gde je srednja gene-

racija, gde predstavnici starije?

Nikada dobre i inteligentne ideje ni-

sunedostajale našoj sredini, na protiv,
njih je u izobilju, ali često nedostaje

daha da se istraje, sprovede do kraja

dobra zamisao. Pa ipak, ako je pre tri

godine postojala jedna našim uslovima

i mogućnostima opravdana i čak potre-

bna ideja o Oktobarskom salonu kao

„pregledu značajnih umetničkih dosti-

gnuća savremene srpske likovne umet-

nosti“ — onda je neshvatljivo da tu

ideju ne potpomažu svojim učešćem

baš oni koji su najviše doprineli nje-

govom stvaranju; oni koji bi svoje uče-

šće morali osećati kao moralnu obave-

zu, jer su svesni da Salon samo Uuž

njih može ispuniti i opravdati svoju

egzistenciju — da bude smotra savre-

menog stvaralaštva u nas.

Zar se jedan umetnički credo, svoj

životni stav, svoja vokacija manifestu~-

je na širem društvenom planu samo

dotle dok se od društva ne dobije javno

priznanje? Znači li da je Salon postao

pista na kojoj se učestvuje do dobija-

nja pehara — jednom dobijena nagrada

i on se napušta? Svakako da u ovakvoj

pojavi nije krivica do organizatora jer

i u ovoj našoj, apsolutno stvaralačkoj,

slobodi postoje neki nepisani zakoni

intimne etike, oni zbog kojih, na pri-

mer, naši najeminentniji književnici

odlaze da lično čitaju svoja dela po

Beogradui unutrašnjosti,

Ne može se nivo aktuelnog stvaranja

umetnosti jednog naroda svesti na in-

teresantnost pojava novih ličnosti naj-

mlađe generacije, Novi pristižu ali ih

treba sačekati, dati im vremena da

provere i oni sebe i mi njih. A gde su

mogućnosti konfrontacija koje stimu-

liraju plemenito takmičenje, barometar

objektivnosti i kritičnosti — ako naj-

bolji izostaju?
Na Salonu sve je manje umetnika iz

starije i srednje generacije, pa se mladi

oduševljavaju sami sobom, zaboravlja-

jući da je uvek bivalo mnogo talento-

vanih početnika, ali je malo njih

izraslo u određene umetničke individu-

alnosti koje daju dela trajne vrednosti.

Ne treba precenjivati novu genera=-

ciju jer, kao i ova, svaka je mlada

generacija uvek „snažna, puna entuzi-

jazma, sa svim vrlinama mladosti“ =

ali zar se može tvrditi da likovi nal-

mlađih, pa i izuzetno talentovanih po-

četnika, mogu da formiraju „jezgro

naše savremene umetnosti“? Umetnost

nije samo talenat. oduševljenje, mla-

dost... može biti i to, ali jeste daleko

više od toga.

Isto se tako, s beskrajno mno89 kom-

plimenata, govorilo i pisalo i o sred-

njoj generaciji koja se već posle par

godina počela osipati, a bojedini nicni

istaknuti predstavnici danas demantuju

doslednost svog stava i negiraju svoje

jučerašnje „vjeruju“ na najdrastičniji

način. Eto šta su pokazali ti frontalni

nastupi dočekivani ovacijama. Njihovu

vrednost ne treba precenjivati niti

vrednovati više od dokumenta klime

datog trenutka, ier ne frontalni na-

stupi, nego pojedinci čine nivo umet-

nosti. Dela, a ne opšta klima. čine

njenu vrednost. .

Površno je govoriti o novoj fiziono=

miji savremene umetnosti na osnovu

doprinosa samo mladih umetnika, onih

koji izlažu svega dve - tri godine, od

kojih su poneki bili bolji na II, od-

nosno već slabiji na III Salonu. U

današnjoj mladoj generaciji umetnika,

u celini, može se sa svom ozbilinošću

i bez sumnje govoriti možda samo o

petorici umetnika. Dela su im iz obla-

sti nadrealnog ili enformela — što je

n suštini irelevantno na skali objektiv-

nog vrednovanja. Svakalo. svi su oni

izvori obećanja, zaloga optimizma i vi-

talnosti. ali ipak, talentovani počeci i

prva. ma i izvanredna ostvarenja ne

mogu biti merilo vrednosti umetnosti

· ni u jednom određenom trenutku njene

istorije. Zato je prvi utisak Salona —

fatamorgana! Iskustvo nas uči da mnogi

eksponati već za pet godina neće imati

6.

 

. Katarina

AMBROZIĆ
ne samo dokumentarnu vrednost u od-
nosu na svog autora, nego ni u odnosu
na svoje vreme i našu umetnost. Iz-
gleda da može biti baš po mlade ta-
lente opasna apsolutna sloboda stvara–-
nja našeg vremena — u kome je ocena
da li je eksperimenat- i trenuino tra-
ženje postalo „izložbeni komad“ ostav-
ljeno samo njihovoj savesti — alto se

ta sloboda prihvati bez mudrosti i bez
skromnosti.

Kritika, žiriranja, otkupi — ne daju

nekada mladima da „dozru. Ovacije

„novim“ pokušajima guraju ih na ira-

ženje ne izraza svoje ličnosti, nego

„nečeg“ što će svet da iznenadi! Kao

da je umetnost plod slučaja, srećnog

frenutka, pa mlade treba gurati na

jurnjavu za leptirom neobičnih krila

— čiji život traje samo jedan dan. Zar

je mogućno da iko zaboravlja vrednost

i radost ponovnog viđenja sa velikim

znancima koje susrećemo na izložbama

kod nas i u svetu? Jedam Arp, Šagal,

'Papijes — svaki će se uvek izdvojiti

onim što jeste i po čemu ga uvek po-

znajemo. Taj njihov sine qua non umet-

ničkog dela dokaz je da rad umetnika

nije pogođan trenutak nego trajanje!

'Prajanje u vrednosti, u snazi doživlja-

vanja, u temperaturi ftransponovanja,

u osobenosti izraza, u istinitosti sadr-

žaja, u individualnosti doprinosa, u

trajnoj vrednosti dela.

Kritika često degradira ulogu umet-

nika i vrednost njegovog dela svojim

kampanjskim stavom. Oduševljena ot-

krićem nečeg „novog”, ona često ima

reči samo za to noOVO, pretpostavljajući

ga lako svim ostalim vrednostima. Ta-

ko kritičar degradira i sebe i svoj
poziv, pretvarajući se od studioznog
amalitičara u lovca senzacija, Ovakav

senzacionalistički žurnalizam prvi i

najviše slede baš najmlađi, pa nemaju
vremena da seosvrnu i podsete na tzv...
herojske godine „modeme umetnosti,
koje su bile uvek pemniodi najdubljih
studija. Strah da se dogodine, na istoj
izložbi, ne pojave s vizuelno „sličnom“
kompozioijom, odvođi mnoge od medi-
tiranja i poniranja u sebe — u epi-

gonstvo koje se zadovoljava traženjem

efekta. Umesto produbiti svoj stav,

oplemeniti ga i doživeti do urastanja

-u njega i integracije sa njim — traži se
za svako izlaganje najnoviji vid „sa-

vremenog“ iznenađenja.

Savremenost! Evo još jedne reči ko-
joj kritika pridaje suviše važnosti, isti-

čući je do te mere da publika može

pomisliti da je u umetnosti savremenost

identična vrednosti. Koliko su nepre-

cizne granice savremenog pokazuje i

stav današnjeg žirija koji može da na-

gradi jednog umetnika jer mu delo

pripada okviru aktuelnih istraživanja,

isto tako kao i drugog jer je njegovo

van okvira priznatih metoda. U op-

štoj likovnoj situaciji „savremeno” ja-

ko brzo menja svoj lik, srećom, li-

kovna kreacija nije što i modna —

„dernier cri“, zaista nije ovde merilo

vrednosti! }

Slično je i sa „avangardizmom“, čiji

je pojam kritika prilično kompromito-

vala. Ne treba zaboraviti da on nije

apsolutna i isključiva svojina mladih,

mada se kod nas često spaja s njima,

do identičnosti!

U svemu tome gledalac, koji na

kraju krajeva ima pravo i na svoj sud

i svoj stav i koji često baš želi đa

shvati, da se uputi, da nauči kako se

gleda moderno likovno stvaranje —

ostaje, u svojoj najboljoj nameri, du-

bok zbunjem površnošću, te u nedou-

mici prima likovnu umetnost kao za-

bavu ili atrakciju koju ne treba shva-

titi suviše ozbiljno.

Oktobarski salon — ovakav — Pposta-

vlja sam pitanje svoje egzistencije. Ili

će uspeti da održi opravdanost tenden-

cije s kojom je osnovan, da ispuni

svoju društveno - istorijsku ulogu —

ili će se utopiti u ULUS-u iz koga se

tako gordo izdvojio!

 

Dva neobjavljena pisma

A. B. Simića
Štovanji gosp. Stanojeviću!

Upućen na Vas od gospodina B. Ni-

žetića, imam da Vas zamolim za jednu

uslugu. Naime: ja sam ovih dana izdao

jednu knjigu pesama („Preobraženja“)

u 500 Đumeriranih egzemplara u vlasti-

toj nakladi. Od tih sam 400 predao u

komisiju jednoj ovđašnjoj knjižari, dok

sam 100 komada ostavio za sebe koje

mislim sam rasturiti. Zato se obraćam

na Vas da bi ste bili dobri rasprodati

u svojoj okolini kakvih 20 komada

koje ću Vam u najskorije vreme po-

slatj. Ako Vam možda bude previše tih

%) komada, izvolite mi povratiti, preo-

statak čim vidite da je mogućnost ras-

prodaje završena. Cena je knjizi 10

dinara, nešto prevelika ali prema bro-

ju primeraka i Opremi najniža koju

sam mogao odrediti.

Ja Vam unapred zahvaljujem za Sav

vaš trud — možđa ću Vam lo i lično

moći učiniti ako me ovog leta sudbina

nanese u Split.

Zagreb, 8. YI 1920.

A. B. ŠIMIC

jo oj "

Stovani gospodine Stanojeviću!

Kad je ovih dama Marin Tartaglia

bio ı Zagrebu, pitao sam ga da li ste

primil moje knjige. Ja sam, naime, ot-

'putiovao bio iz Zagreba baš u one dane

kad su Vam poslane knjige, te nisam

mogao ni primiti vašu eventualnu vest

da ste ih primili. Da ste ih teško komu

mogli prodati, kako mi veli Tartaglia,

to mi je posve shva{tljivo. Liriku i ona-

ko malo ko čita, još manje onda kad

je shupa. Osim ioga ja sam držeći se

svojih nekih principa ignorjrao Zzagre-

bačke novine, ne poslavši im nijednog

primerka na recenziju i ne đajući ni

kakvog drugog oglasa da je knjiga izi-

šla — tako da su za knjigu znali tek

oni koji su prošli i pogledali u izlog

dveju triju zagrebačkih knjižara. No

svejedno... Ja dobivam onde gde bi za

druge bio gubitak.

Budite ljubazni, gospodine Stanoje-

viću da mi preostale knjige pošaljete

natrag (ako Vam nije neugodno, ponu-

dite ih, molim Vas, kojoj knjižari ta-

mo uz obično popusi knjižarski) i nov-

ce za one prodate, buđući mi sađa tre-

baju u Zagrebu. Primite moju zahvalu

za sav Vaš trud oko te stvari i pozdrav.

A. W. ŠIMIC

Adresa: A. B. Šimić, Zgb,
Opatovina 43/H.

ve godine navršilo se 37 godina

od smrti jednog od najodanijih

poklonika literature kao sudbin-

skog poziva, stvaraoca i čovjeka A. B.

Šimića (1898—1925). Iako je o njegovoj

poeziji objavljen impozantan broj eseja

i članaka, a o njegovom kritičarsgkom

radu daleko manje, skoro ništa nije bi-

lo poznato ni objavljeno iz njegove

korespondencije. Iz bibliografije njego-

vih radova znalo se jedino da su izvaci

iz pisama novinaru Draganu Težaku, u

vezi sa izdavanjem i wedigiranjem Ši-

mićevog časopisa „Književnik“ (1924),

objavljeni u časopisu „Književni hori-

zonti“ (19—34, br. 2). Ta pisma slao je

bn bolestan iz Dubrovnika i Cavtata,

slomljen tuberkulozom, pa su zato vje-

rojatno i štampana pod naslovom J1z Di-

sama bolesnog A. B. Šimića. iz, usme-

nih razgovora sa Stankom Šimićem,

prilikom izdavanja Sabranih djela A.

B. Simića, poznato mi je da su posto-

jala još neka njegova pisma, ali pok.

Šimić nije iz ličnih razloga želio da u

Sabrana djela uvrsti ikakvu korespon-

denciju svoga brata. Vjerojatno je i

Tatjana  Marinić, prijateljica i saput-

nica njegova (od 1920. do smrti 1925),

imala također korespondenciju, ali joj

je ona u toku drugog svjetskog rata

bila uništena. U svom eseju Somata u

sibom (Rad JAZU, knj. 83808, 1955)

Marko Ristić je publikovao pet pisama

A .B. Šimića upućenih njemu, datum-

ski iz 1923. i 1924. godine.

Baveći se bibliografijom za Sabrana

djela A. B. Šimića pronaašo sam pet

nepoznatih i do tada neobjavljenih pi-

sama iz 1919. i 1920. godine, od kojih

sam tri iz Rukopisnog odelenja Ma-

tice srpske u Novom Sadu, upućena

Vasi Stajiću, objavio u rubrici Dokwu-

menti u „Republici“ (1962, br. 5), a dva,

odaslana novinaru i pjesniku Branku

Stanojeviću iz Splita, objelodanjujem

tek sada. Šteta je što ova poznata i

druga za sada (ako ih ima?) nepristu-

pačna pisma nisu ušla u njegova Sa-

brana djela, jer bismo sigurno auten=-

tičnim podacima osvijetlili još jednom

i reljefnije lik pisca i čovjeka A. B.

Šimića, ”
Imena koja se spominju u pismima

jesu iz tadašnjih splitskih umjetničkih

krugova: 1. Marin Tartalja, danas jedan

od najboljih naših slikara; 2. Branko

Nižetić, kasnije liječnik, koji je u mla-

dim danima objavio nekoliko književ-

nih kritika (pseudonim Boris Nikolić),

među kojima i sjećamja na Ulderika

Donadinija i nekrolog; 3. Branko Sta-

nojević (1897—1921) simpatični, tako-

đer od sušice rano preminuli knjižeV-

nik, autor zbirke stihova, ostale u ru-

kopisu Predigre i nekoliko eseja o Pan-

duroviću, Šantiću, Disu i Šimunoviću,

novinarsplitskih lokalnih listova „Novo

doba“ i „Život“, feljtonist (pseudonim

J. Nilsen Nagel), čiji se radovi nalaze

ili kod brata Dušana Stanojevića ili u

Gradskoj biblioteci u Splitu.

M. V.

  

STIVNOM
STIVN SPENDER (Stephen Spen-

der) često je u očima javnosti pove-
zan s jednim drugim engleskim pe-
snikom, V. H. Odnom (W. H. Auden).
Između njih postoje i izvesne slič-

nosti: obojica su levičari u poli-
tičkom pogledu, obojica pobunjenici

protiv konvencionalne prozodije, a

stihovi i jednog i drugog pokazuju

izrazitu težnju ka ezoteričnom. Njih

dvojica su i lični prijatelji, te su

bez sumnje, u izvesnoj meri, i ose-

tili međusobne uticaje. Međutim, u

njihovom pesničkom stvaranju po-

stoje važne razlike. Spender je

konzervativniji u tehnici, pa je i

njegovo pesništvo razumljivije obi-

čnom čitaocu. On je, isto tako, lišen

i Odnove kazuističke ironije, odme-

reniji je i osećajniji. Kod njega se

oseća i jedan romantični elemenat,

koji je odsutan kod njegovog pri-

jatelja. U stvari, Spendera često

upoređuju sa Šelijem, kako po lič-

nom maniru, tako i po samom pes-

ničkom stilu.
Spendđer je rođen u Londonu 1909.

godine; otac mu je bio novinar i

pisac, dok mu je mati u sebi imala

nemačke i jevrejske krvi. Nekoliko

godina Spender je proveo u Oks-~

fordu, na Univerzitetskom Rkoleđžu,

ali nije diplomirao; u međuvremenu

putovao je mnogo po Nemačkoj. Nje-

govi prijatelji u tom razdoblju bili

su Odn, Išervud i pesnik i kritičar

Sesil Dej Imis. Njegova prva zna-

čajnija zbirka stihova pojavila se

1933. godine, a Herbert Rid, Dže-

rald Bulet i Dejvid Dejčis dočeka-

l su je s posebnim pohvalama.

'Ubrzo potom, on je zauzeo jedno od

vodećih mesta u engleskom pesni~-

štvu. Učestvovao je u građamskom

ratu u Španiji, na strani lojalista.

Nesposoban za vojnu službu, u

toku drugog svetskog rafa, zajedno

sa Sirilom Komolijem uređivao je

uticajni književni časopis Horajzom

(Horizon). Sada je urednik časopisa

„Bnkaunter“ (Encounter).

Spender js dosad izdao više zbir-

ki pesama, od kojih su najznačajni-

je: Devet zabava (Nine Entertain-

ments, 1928), Pesme (Poems, 1983),

Mirno središte (The Still Center,

1939), Ruševine i viđenja (Ruins and

Visions, 1949), Beč (Vienna, 1934) Su-

đenje jednom sudiji (The Trial of a

Judge, 1938) izdao je zbirku pripo-

vedaksa, Gorući kaktus (The Bur-

ning Cactus, 1936), roman Zaostali

sin, (The Backward Son, 1940), auto-

biografiju Svet J oklopu sveta

(World within World, 1951) i zbirku

ogleda Daije od liberalizma( For-

ward of Liberalism, 1987).

T'okom septembra ove godine, u

Tidinburgu i Londonu, vođen je sa

njim i ovaj razgovoT:

Do>bpolite mi, molim, Vas, pre svega

jedno meposredmo pitanje: koje su Va-

še lične preokupacije u poeziji?

Da pokušam pronaći ritam i oblik

za ideje koje dugo vremena nosim u

svojoj glavi — ideje koje me proga-

njaju i koje su, isto tako, ispitivanje

života i smrti.

Neli kritičari i priređivači amtologi-

ja govore o sadašnjoj britanskoj poe-

ziji kao „novoj“. Ako po Vašem mišlje-

nju postoji takva „mova poezija“, šta

je u, njoj zapravo movo?

Ona uopšte nije nova, i često — kao

što je slučaj u „Pingvinovom“ izdanju

„Nova poezija“ (New Poetry), koje je

pripremio Alvarez — termin „nova“

izgleda kao ironično primenjen. Ona

je ozbiljna, iskrena, na zanatskoj Visi-

ni, lična i po koji put izvrsna. Ali,

ona se vraća poeziji pisanoj pre prvog

svetskog rata i nije nova u smislu

želja da se kaže bilo šta novo ili da

se primene novioblici.

U svome ubodmom ogledu za knjigu

„Piščeoa kolebanja" (The Wotiter's
Dilemma), vaspravljajući o bezsmadež-

nom Arnoldovom pristupu kritici sred-

njoviktorijanskog Yazdoblja, primetio

som kako ste rekli da bi prisustvo

jednog genija, da ga je bilo, moglo da

izmeni mjegovo Knritičko gledište. Me-

đutim, govoreći o emgleskoj ili, ako ho-

ćete, britanskoj književnosti žezdesetih,
godina mislite li Vi lično da u Vašoj

zemlji postoji meki pisac gemijalnog

dara — i koji bi to pisac mogao biti?

Ja mislim da je dvadesetih godina
Eliot bio genijalan pisac, a pesnici koji
pišu na engleskom jeziku i imaju geni-

jalnmosti, izgleda da su Amerikanci —
Robert Lovel i Ted Retke (Robert Lo-
well i Ted Roethke). Možda engleski
dramatičar Herold Pinter (Harold
Pinter) i romanopisac Vilijam Golding
(William Golding) nose u sebi geni-

jalmost.

   inostrane teme

Jedan

londonski

razgovor

SUSRETsa
SPENDEROM

Lorens Darel i Vilijam, Golding su

pisci u, velikoj „modi” i vrlo omiljeni

na Kontinentu i u Sjedinjenim Država-

ma. Međutim, primetio sam da mjihobv

uticaj na čitalačku, publiku ovde, u

Britaniji, nije mi izdaleka tako veliki

kao u Bvropi i Americi. Kojim činje-

nicama biste Vi pripisali ovu pomalo

čudmu pojavu, s obzirom da su oni za-

ista emgleski pisci? Nije li u pitanju

možda ona stav izreka da miko mije

prorok u svojoj zemlji?

Ja mislim da Darel piše filosofski

roman, koji nikada nije imao mnogo

uticaja u Engleskoj — kako je to En-

gas Vilson i objasnio u Americi.

Vi ste vrlo pozmat engleski pesnik,

cenjen, knjižeomwi kritičay, a i “rlo

sposoban, wredmik časopisa. Kako uspe-

vate da spojite sve ouveč delatnosti?

Koju, zapravo, od ovih delatnosti maj-

više volite i smatrate svojom  tvoka-

cijom,?

Vrlo odlučno, ja sebe smatram pesni-

kom. To je moja vokacija, premda sam

već dugi niz godina bio zauzet i dru-~

gim stvarima. Međutim, ja se nadam

da ću u iduće četiri godine opravdati

svoju vokaciju.

U jednom YazgoboYu 50 Engusom Vil-

sonom, koji sam imao negde početkom

ove godine, o mi je rekao da je nmaj-

bolja literatura u Britaniji damas oma

koja je mamenjena pozorištu. Šta biste

Vi rekli ma ovo?

Ja mislim da pripadnici novog pokolje~

nja, koje oseća da potiče iz jedne nove

klase i koje je naljućeno, imaju snažno

izražen smisao za samodramatizaciju, i

ovo čini pozorište dobrim delom medi-

jumom za njih. S druge strane, Dpozo-

rište je najprigodniji književni medi-

jum, i komadi Džona Ozborna već

izgledaju dosta zastareli.

Sećam se vrlo dobro jedne Vaše pri-

medbe (u jednom od Vaših prikaza po-

ezije u „Eukaumteru“), da owopštava-

mja poezije podsecaju ma „korpe za DT-

ljavo rublje u koje se pesnici irpaju

kao skinuta, presvlaka”. Pa ipak, , me

mislite li Vi da i pored svega postoje

izbesne karakteristike savremene bri-

tanmske poezije koje ma odeđem, mači,

opravdavaju meka uopštavanja? Ako

ne mislite, recite mi, molim Vas, zašto?

Postoje li kakvi opšti tokovi, škole, i

tome slično?

Tačno, tom prilikom ja sam imao

u vidu određeni niz karakteristika O

pesnicima u Alvarezovom članku —

kako su ovi uglađeni, na primer. Me-

đdutim, ja mislim da postoji vrlo mali

broj karakteristika koje bi se mogle

pripisati svim pesnicima u jednom

određenom vremenu. One se, zaista,

svode na kazivanja „rođen je te i te

godine, školovao se tui tu, pripada toj

i toj generaciji“. Moj zaslužni pesnik

je jedinstven i ne može olako ili ko-

risno biti razvrstan ni u jedam pokret

ili grupu. Pa ipak, opšte uzeVvV, mladi

engleski pesnici nemaju nade u borbu,

niti su zahvaćeni njome, kao što je to

donekle bio slučaj s njihovim prethod-

nicima tridesetih godina OVOS stoleća.

Oni nc osećaju šire ambicije koje bi

ih nagonile da pišu o celokupnoj sud-

bini civilizacije, kao pokoljenje Ezre

Paunda i T. S. Eliota. Oni su pod uti-

cajem kritičara i imaju prilično skrom-

ne ciljeve. Međutim, ima i izuzetaka.

Na konjerenciji pisaca u Edinburg,

Meri Malarti (Mary McCarthu) je iz-

vazila mišljenje da romam maših dana

postaje sve Više inteynacionalam. Da

li biste se Vi složili sa ovim tuvurđe-

njem?

Ne. Bila je io zabavna i živahna

izjava, ali od one vrste uopštenosti za

koju uopšte ne mislim da može biti

tačna. Ima toliko romana da čovek za-

ista to i tako ne može reći. Najbolji

engleski romanopisac, Vilijam Golding,

stvarno nije internacionalan u tom

smislu.

Čuo sam da tremutno završavate

svoju novu knjigu. Da li biste mi mogli

reći o čemu pišete? ~

Knjiga nosi naslov Horba modeT-

mog (The Struggle of the Modern). a

odnosi se na razliku koja postoji iz-

među savremenog i modernog. H Dž.

Vels. Šo, itd. su savremenici; Eliot, Odn

i ostali, moderni.

Dozvolite mi još jedno pitanje: mi-

slite li da je oživljavanje drame u

stihu damas mogućno. Šta lično mislite

o Darelovim komadima. koji su stiho-

vane drame, mislim ma „Sajo“ (Sappho)

ı „Čineć (Act)?

Nisam nikada imao u rukama Da-

relove drame. ali nemam baš povere-

nja u to da je drama u stihu dobar

medijum. Moje je mišljenje da bi po-

zorište trebalo da bude simbolično, a

situacija u poeziji, ne u stihu.

Aleksandar V. STEFANOVIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE
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NUSIC I KAFKA
NA ISTOM POSLU
Premijera Nušićevog „Pokojnika“ u Savremenom pozorištu

_„Naravnmo, jednom dođe i pro-
leće, i leto, sbe u svoje vreme; ali
sada, u sećanju, proleće i leto iz-
gledaju mnogo duže od dva dama
pa čak i u tim danima, čak i bo naj-
an danu, još po meki put pada

F. Kafka

„Dam koji je iščezao iz kalenda-
Ta izgledao je gdekad kao završema
jedna epoha, kao knjiga koja je do-
čitana i koja se meće više otvarati.
Kontinuitet je sasvim, napušten, ko-
mac koji vezuje doba za doba iski-
dan, a logika stvari ostala je suva
fraza zabeležena negde i mekad u
nekim knjigama“.

| B. Nušić

DUGO Rnajavljivana i najzad izve-
dena premijera Nušićevog Pokojnika
u beogradskom „Savremenom pozori-
štu“ poradovala
da s prigodne recenzentske tribine, ne
podležući uobičajenom  senzacionalisti-
čkom nagonu, učinim „jednu naizgled
bizarnu komparaciju između znameni-
tog nacionalnog komediografa Brani-
slava Nušića i još znamenitijeg
austrijskog sumornog proroka Franca
Kafke. To poređenje, na primeru Nu-
šićevog Pokojnika, diktirano je du-
bokim psihološkim i socijalnim spre-
gama koje navode na pomisao da lič-
nost Jozefa K. nije strana našoj litera-
turi, već da je najevideninija u delu
pisca koji je ponajčešće  „geksplicirao
svoju patrijarhalnu filamtropiju i sati-
ričku bezazlenost.

Bez sumnje, bezazleni Nušić bio je

mnogo manje bezazlen no što se pred-

stavljao svojim savremenicima i mno-

go britkijeg srca no što ga inter-

pretira većina kasnijih njegovih

rezonatora. Da mu je nekim čudom

bio dosuđen „dvostruki ljudski ek,

smatram za vrlo verovatno, u savre-

menoj duhovnoj klimi njegova staro-

vremenska patrijarhalnost lako bi

našla puta do groteskne direnmatovske

optike ili do strahotne beketovštine.

Njegova pozna komediografska aktiv-

nost, i posebno slučaj Pokojnika, tog

kafkijanskog procesa u beogradskoj

palanci koja je početkom veka nanju-

šila  Bvropu, nedvosmisleno ukazuju

na jednu idejnu, etičku i psihološku

devijaciju koja je đobroćudnog kome-

diografa naravi i opreznogS satiričara iZ

Sumnjivog lica dovela sasvim neopa-

ženo do kamena međaša kraj koga

započinje crnohumorna Md. egzistencija-

lislička filosofija našeg stoleća. Daka-

ko, na ovom mestu nije na odmet na-

pomnueti da se poređenje Kafke i

Nušića vrši Uuz neophodnu apstrakciju

dva kulturna i kreatorska nivoa na

kojima su navedeni pisci začeli svoja

dela, Kafka S Klajstom 1 nemačkim

ewxspresionizmom za leđima, a Brani-

slva Nušić isključivo 5 Domanovićem

za sobom.
Na nesreću,

je između ostalog
ovaj kratki nabDis, koji

dužan da eksplicira

i svoju subjektivnu ocenu Ognjanovi-

ćeve realizacije Pokojnika na scenl

„Savremenog pozorišta“, nije u BOD

da dubitativnije i analiličnije

·

ocrta

A

me je mogućnošću ·

fanamu kafkijansku nit u drugim Nu-

šićevim komedijskim delima, koja su
po toj temi manje tipična od Pokojnika.

To poređenje svakako zaslužuje  mno-

go opširniji medijum nošto je ovakav
recenzentski mig, ali za tu svrhu
ovom prilikom sasvim dobro će poslu-
žiti i sam Pokojnik.
Pavle Marić, centralna ličnost ove

crne komedije, brat je blizanac Kaf-
kinog Jozefa K. iz Zamka i Procesa.

Porediti njihove karakterološke, sud-

binske i psihološke atribute, znači do-

ći do zaprepašćujućih podudarnosti. I

jedan i drugi blage su ćudi, detinjski

zgroženi nevidljivim omčama koje ih

dave, skloni rezignaciji mnogo pre no

gnevu. I jedan i drugi zatočenici su

onog imaginarmog kaveza koji Ginter

Anders, pišući o Kafki, naziva „nega-

tivnim zatvorom“, krletkom

·

„koja

isključuje i onemogućava indi-

viduu da se probije u svoj svet.

Kafkin i Nušićev junak, dva bića

koja još jesu i bića koja više nisu, do-

življavaju u sukobu sa stvarnošću

identičan strašan san otuđenja, don-

kihotovsku moru, nalik na more Klaj-

stovog Mihaela Kolhasa. Zakatančeni

i dezintegrirani u svome životu, oči u

oči s hladnim dželatima, nemim kao

paoci sablasnih vetrenjača, oni ne ose-

ćaju potrebu da se probiju i?ž, već

da se probiju u život u gole-

mi, otuđeni svet. Meditacija Kafkinog

junaka u Tragamjima jedmog bSa („oni

nisu odgovarali, ponašali su se kao da

nisam bio prisutan“) istovetna je s Nu-

šićevim dramskim rešenjem u finalu

trećeg čina Pokojnika, pri poslednjem

nailasku Pavla Marića i njegovom po-

slednjem očajničkom pokušaju da se

udene među ljude. |

Marićevo bekstvo s falsifikovanim

pasošem. malo se razlikuje od nasilne

smrti Jozefa K. na periferiji građa; i

jedno i drugo iščeznuće odiše istovr-

snom nestvarnom grozotom. Pavle Ma-

rić, kao i Jozef K., junak je bez svog

sveta, lutalica, izgnanik. Obojica po-

seduju jednako erotsko čulo: kod

Kafke „žene ne mogubiti drukčije ne-

go da vole činovnike koji na njih bace

oko“; kod Nušića činovnici ne mogu

biti drukčiji nego da šljepkaju soba-

rice po stražnjicama. Veoma verovatno,

Kafka je bio masturbant po duši, a

Nušić zakleti puritanac. Čak i profesije

njihovih junaka poražavajući su slič-

ne: jedan je zemljomer (Kafkin Zadak),

drugi je građevinski inženjer (Nušićev

Pokojnik). Dalje nabrajamje identično-

sti Kafkinog i Nušićevog heroja, one-

mogućeno ogyahičenim prostorom, ot-'

krilo bi, izvesno, niz još frapantnijih

podudarnosti, ali to je u ovom času sa-

svim nepotrebno jer i ove navedene i

dovoljnoj meri potkrepljuju bizarnu

tezu koju ovaj napis zastupa. s dru-

ge strane, ne pada mi na um da impu–

tiram Nušiću da je pročitao prvo Bro-

dovo izdanje Kafkinih dela; 5 mnogo

većim zadovoljstvom imputirao bih

Nušićevim scenskim interpretatorima

nedovoljnu obaveštenost u pogledu

Kafkinog dela.

Reditelj Aleksandar Ognjanović po

drugi put u toku samo jedne kalendar-

PREOBRAŽAJI L
TRAJANJA

Nastavak sa 4. stranc

vremenskog razmi»ka od preko pet de-

cenija, dovešće do zaključka da se U

pesnikinjinom stavu prema svetu Ni-

šta niie promenilo. To je taj ambijent

Ahmatove, u kojem postoji samo usa-

mijeni subjekt osvojen emocijama, on

ih zadržava za sebe, destiliše, predod-

redđujući im trajnost i pouzdanost: one

su svrha života i njegovo objašnjenje.

Ako je po sredi ljubav— alias strada–

nje, tiha strast prisustvo drugog

nije neophodno fizički: vrli objekti

ljubavi u pesmama Ahmatove počivaju

u tami, u izmssgslici jedne potencijalne

patnje kao sinonima „celishodnosti 3

vota. U svakom slučaju, to Je SHOSOTA:

ja pesnikinje koja obezbeđuje komp! 5

ksnost njenom pesničkom delu i, u isti

mah, Ahmatovan še spremna da pokaže

kako ova filosofija ipak važi samo Za

ona pesnička bića, koja su ea GE

niome ispune svaki delić svoji O

nia Takva ličnost može stajati u e.

iednog prolazno8 vremena. ale Rea

»risustvo u njegovim otca bodntaft a

inatama osigurano: OVO | data O

Sodbini Ahmatoveu književnoiČiOTJ

skom preseku. koji ae na Pp

i imerima Dproš ea LE e

MoždaOVa usputna Taaal
u

će biti ma cdmet doma JU

poezije, kome dospe U ruke Ordali

gkih pesama Ahmatove uPaaežajni

nom“ izdanju.
1

Ahmatova |) j
OV. | ie

pesnik mašes vremena, i potež kruš

ača. i pored sk
i

romnog 9-

vačkog izdava
] c

bima Senjige, ukazao nam je 7. Ron

kristalnu prosodiiu i tihe Ob ii e

ćanja dostoinoč potomka ume ai _a

Lezbosa Tako smo samo Pr :

itim
ije — +tO1! e

vratima vrta ove poezije }

kratak bio trenutak upoznavanja sa

KNJIŽBVNE NOVINE

PESNISTVA
lirom Ahmalove! — poneli smo: prija-

ian utisak o mogućnostima razmene

pesničkih jezika. Ljubitelj i poznavalac

ruske poezije, Lnv Zaharov je pokazao

neobičan smisao za prepevanje i naj-

leže pesničke građe, kakvu je u OVOG

slučaju nudila akmeistička doslednost

i briljantnost Ane Ahmatove. Neke pe-

sme („Diše vetar jarom plamnom“.

„Pod velom tamnim ruke sam sklopi-

la“, „Divno! Šušanj u kraju celom“)

predstavljaju značajan domet ; našeS

pesničkog prevođenja uopšte; a i u O5-

talima oseća se sigurna ruka klesarai

poklonika, što se pridružuje redu onih

koji su svojevremeno iznenadili nepo-

verljivog prema pbrepevima poezije '"To-

masa Mana. Ovoga puta, aplauz „Bag-

dali“ proširuje se i na prezentanta naj=

novije pesničke zbirke.

Milivoje JOVANOVIĆ

 

ske godine našao je srčanosti da se
uhvati u koštac upravo s onim Nuši-
ćevim komedijama (u protekloj sezoni
Ujež) koje iziskuju, svaka na svoj na-
čin, korenitu mnedđiteljsku nadgradnju
i prekvalifikaciju. Nemajući jasne so-
cijalne i etičke oslonce ni u mlakom,
patrijarhalnom fradicionalizmu  Nuši-
ćevog fragičnog heroja, ni u našoj
savremenosti koja je već davno pre-
vazišla sentimentalni konzervativizam
nušićevskog tipa, reditelj je dospeo ne-
minovno u ulogu očajnika koji poku-
šava da skrene planetu s njene puta-
nje bez čvrste tačke o koju bi se
oslonio. „Zahvaljujući  „ftome njegova
predstava odiše drastičnom raznorod-
nošću 'stilova, od prenaglašenog  vod-~
vilja do plačevne melodrame.
Predani Ognjanovićev pomagač &na

tom hudom eklektičkom poslu, autor
inscenacije i kostimaVladislav Lalicki,
doveo je do apsuda vizuelnu stranu ove
predstave, učinivši je nalik na dile-
ftantska amaterska „predstavljanja s
dekorom i kostimima iz davno rashodo-
vanogS pozorišnog fundusa, sa zlaća-

nim anđelčićima, ftarabama od ferfor-
žea, prugastim hengematima, fotosima
starog Beograda i glumačkom odećom
koje bi se morao postideti umetnik La-
lickove rutine i renomea. Možda bi

najpravičnije bilo kađa bi se težište

krivice za ovaj neuspeh bacilo na

scenografa, jer Ognjanovićeva predsta-
va u jednoj ukusnijoj i konsekvenitni-
joj inscenaciji ipak ne bi bila ono što

jeste i ono što je, izgleda, morala da

bude.
Na kraju ovog napisa, prećutkujući

uglavnom lošu i stilski nedisciplinova-–

nu glumačku igru, smatram za neopho-

dno, istini za volju, da napomenem da

bi se u Ognjanovićevoj koži, suoče-
noj s kvazikafkijanstvom  Nušićevog

Pokojnika, isto tako teško snašao bilo

koji majstor scenske groteske, farse,

drame ili melodrame. Pokojnik sasvim

izvesno spada u red onih literarnih

dela koje je sticajem okolnosti vreme

surovo pregazilo, bacivši ih van mo-

derne etike, van socijale, vam savre-

mene psihologije. Takva dela ili nikako

ne treba igrati ili ih treba na Prokru-

stovoj postelji vremena skratiti i pro-

Vuk VUČOdužiti za dužinu glave.

N

RADNI KONGRES (COMHNS-a
predviden u drugoi polovini
maja 1963. godine u Poliskoi

Na poslednjoj sednici U-

pravnog odbora Zajeđnice e-

vropskih pisaca, održanoj 1,

2. i 3. novembra u Rimu, od-

lučeno je da se sleđeći rađni

kongres ove međunarodne or-

ganizacije ođrži u Varšavi od

15. đo 20. maja 1963. godine.

Glavna tema MWongresa, na

kojem će se, predviđa se, u-
čestvovati preko 200 evropskih

književnika i jeđan broj Dpi-

saca sa drugih kontinenata (u

svojstvu posmatrača), prema

odluci Uprave, biće: „Evrop-

ska književnost od 1945. godi-

ne i formiranje svesti dana-

šnjeg čoveka“. U toku dijs-

kusije oko izbora teme na

glašeno je đa će se posebna

pažnja posvetiti problemu pre

vođenja kao najvažnijem

sredstvu približavanja i uza-

jamnog upoznavanja „pojedi-

nih „evropskih literatura, i

kultura. Radi detaljnije raz-

rađe i pripreme ovog Kon-

gresa {ođređivanje referena-

ta i jhoreferenata, ključa po

kojem će se određivati dele-

gati iz pojedinih zemalja i t.

sl.),,

š

Upravni odbor je ime-

novao Pripremni komitet u

koji su ušle sleđeće ličnosti:

potpređsednici COMEBS-a Mi-

kola Bažan (SSSR) i Džon

Leman (Engleska), generalni

sekretar „Đankarlo  Vigoreli

(Hiallja), Ježi Putrament ir01)

ska), Antoni Babel (Švajcar–

ska), Tanasije Mlađenović

(Jugoslavija) i, kao domaćčtinl,

— jer će se sastanak Komi-

teta održati 23. i 24. januara

u Parizu — Andre Freno i

Zan Tardje (Francuska). Ka-

ko se Kongres održava u 0O-

kviru proslave 1000-godišnjice

postojanja Poljske, razumlji-

vo je đa će se učiniti i Dpo-

seban osvrt na poljsku lite-

raturu i na

kulturi čovečanstva.

Uprava COMES-a «je, za-

tim, na predlog „sovjetskog

književnika Alekseja Surko-

va, donela odluku da se, ne-

  

_NALIČJE
Početkom ovog veka, bledirajući za

ravnopravnijim tretiranjem takozvanih
monumoentalnih i malih knjiških tema,
Virdžinija Vulf je napisala: „Mi uzi-
mamo za gotovo da život potpunije
egzistira u onom što se obično sma-
tra velikim, a ne u onom što se obično
smatra malim“.
čna opaska s izuzetnom rađošću može

se primeniti na burnu rezonancu koju

je Saša izazvao u svom  „skorašnjem

monumenftalnom filmskom kontekstu.
Primer Saše iznova i nedvosmisleno je
dokazao da jedna dirljiva minijatura,

čak i kada je reč o ratnom filmu, mo-
že postići integralnije tragedijsko i hu-

manitarno dejstvo no što je io slučaj

sa skoro viđenom monumentalnom ep-

skom freskom Kozarom reditelja Velj-

ka Bulajića. Ne ulazeći u dublje raz-

loge ove prividne anomalije, koja u

estetici često postaje pravilo, sma-

ftram za potrebno da napomenem da je

najvitalnija Sašina mobilna tačka upra-

vo okolnost što je izmakao preciznom
je

delimičnn žrtva postala Kozara. T jedan

i drugi film. u osnovnoj zamisli, krenu-

i su s iste empirijske tačke, iz Žživc

empirijskom kretanju istinitog čija

životne povesti, Kozara se kao Orfej

neprekidno obazirala za sobom, omam-

ljena silinom teme koja joj Je kucala
stekao

snage da makar delimično „odseče svo-

ju pupčanu vrpcu“ i da izmakne em~

u prsima; Saša je, naprotiv,

piriji koja bi ga zagušila.

U svojoj biti,

smrinosti i neuništivosti, tvorci

individuum, gonjen plemenitom

stvoriti oni koji prežive, oni

gende ostaće žive
čijim se rukama žiška ustostručila.
Naličjelegendđe ljudska je igra sa smrT-

JEću. U Saši, pokatkad, igra koja

\

njen doprinos

posredno posle „Varšavskog

kongresa, ođrži Plenum u

Lenjingrađu uz učešće pređ-

sednikš, svih nacionalnih de-

legacija  COMES-a. Praktično

to znači da će otprilike oko

50 ljuđi direktno iz Varšave

krenuti u Lenjingrad, o tro-

Ššku Saveza sovjetskih pisar

ca, na Plenum koji treba da

razradi zaključke Kongresa i

određi smernice za budući

rad i buduće akcije.
Wwprava COMES-a je na po-

menutoj sednici raspravljala i

o odnosima i buđućoj sarad-

nji sa UNESRO-m i PEN-

klubom, Konstatovano je da će

se, kad je reč o UNESKO-u

koji je, kao što je poznato,

već registrovao COMES kao

neđržavnu međunarodnu or-

ganizaciju sa RKonsuitativnim

statusom, „konkretno rešenje

o uzajamnoj „saradnji Vero-

vatno doneti na njegovom

Plenumu, koji se održava u

Parizu ođ 9. novembra do 10.

decembra tekuće godine, i na

kojem će interese Zajednice

zastupati „generalni sekretar

Đankarlo Vigoreli. Što se tiče

PEN-kluba, konstatovano je

da su ciljevi obeju organizacija

u mnogo čemu isti, đa se po-

negđe ukrštaju, a da se sa-

mo ponekad sukobljavaju“.

Međutim, „pošto je sađašnji

predseđnik PEN-a, flamanski

pisac Vand Frisland, i član

COMBES-a 2ı takođe i Veliki

broj evropskih „književnika

a
ay
a
Z
a
k

pripađaju i jednoj i drugoj.

organizaciji, smatra se da če
saradnja, i u buduće
plodna i svestrana.

Generalni sekretar je, za-

tim, podneo izveštaj da je

COMES, poređ ređovne koti-

zacije iz raznih evropskih ze-

malja, primio ovih dana od

poznatog Svajcarskog slikara
Maksa Friša milion i po lira

za fond koji je namenjen po-

maganju progonjenih „pisaca

u Španiji i Portugaliji. (Nai-

me, Maks Friš je neđavno

primio gornju sumu kao na-

građu od poznatog hambur-

škog dnevnog lista „Die

We)t“, ali se nagrađe odre-

kao u korist Zajednice eVv-
ropskih pisaca). U isti fond

COMES-a priložili su italijan-

ki slikar Mata pet miliona

lira, a nemački slikar „Oto

Kokoška jedan milion. Velika

grupa italijanskih pisaca, si-

neasta i publicista, dala je

takođe znatan prilog.

Uprava COMES-a je, po za-

vršetku svog rađa, uputila

pozdravni telegram Bertrandu

Raslu u znak „poštovanja i

zahvalnosti za njegovu efika-

snu intervenciju u korist mi-

ra u svetu u vreme kubanske

krize. Bertranđ mRasl, kao i

Maks Friš, primljeni su u po-

časno članstvo Zajednice ecv-

ropskih pisaca.

 

„SAŠA“,
V. RADOVANOVIČA

biti

Ta lucidna i sarkasti-

apstrahujući izukr-

štane iokove Sašinhe fabule, koji osci~

liraju od soldatesknog irilera do lirske
stilizacije, ovaj film se bavi jzučava-
njem legende o ljudima s njenog i nji-

hovog naličja. Polazeći od toga da je

„čovek nešto što treba da bude preva-
ziđeno“, a da je u stanju da ga pre-

vaziđe jeđino legendarizovana pred-

stava o njemu samom, o njegovoj boe-
Saše

načinili su filmsko delo koje se svojom
filosofijom veoma približilo tajanstve-
noj žiži legende koja je prevashodno
kolektivna tvorevina kolektivne ljud-
ske svesti o čoveku i njegovom juna-
štvu. Ni najjunačniji, ni najbesmrtniji

Ide-

jom o Dobru Čovekovom nije u stanju
u svojoj izolovanosti da konstituiše le-

gendu o sopstvenoj samoći. Legendu će
koji

prihvate u svoje ruke štafetni plamen

u toj basnoslovnoj trci sa smrću. Za-

četnik legende ostaje prvenac i legen-

da nosi njegovo ime, a pravi akteri le-
anonimne seni u

LEGENDE
postala igrarija. Finalne sekvence OVOg
filma i šatrovački dijalog najbolja su
ilustracija tog prekoračivanja sudbo-
nosne crte koja razdeljuje strahovitu
igru od igrarije. Dečja bezazlenost koja
je animatorima Saše u brojnim sluča-
jevima poslužila kao dragoceno oruđe
za slikanje nesvesnog ljudskog učes-
ništva u gradnji legende —— kule,
legende — barjaka, u završnici filma
iskliznula je u ružičastu, infantilizi-
ranu poemicu o &bbezazlenosti života.
Život nije u stanju da bude bezazlemn
u toj meri, bez sumnje, to je ispod nje-
gove časti, a legenda je još mnogo,
mnogo manje bezazlena. Jedna usam-
ljena smrt nije joj dovoljna; ona se
hrami stotinama smrti, hiljadama malih
individualnih tragedija koje je preno-
se iz ruke u ruku, jer samo je ogrlica
ljudskih smrti i tragičnih potresa do-
stojna da kao barutna putanja dotera
varnicu hrabrosti do predanja. Negde
pred ciljem Saša je ovlažio svoj fitilj
nerazumnim, prokislim optimizmom.

•

Kako se rodio vestern
„KRST RAKOC“ D. SAVKOVIĆA

I Ž. RISTIĆA

| Pilm Krst Rakoc počinje nailaskom
jednog konja za kojim vratolomno ga-
lopiraju četiri traktora. Reditelj se
irudio da mu fTiraktori budu što više
nalik na rasne vrance iz američkih
vesterna. Ta mala ekspedicija stiže
među negostoljubive starosedeoce, Šip-
tare, kojima je očigledno stavljeno u
zadatak da nam najvernije predstave
nacionalnu varijantu severnoameričkih
indijanskih rezervata. Mala ekspedicija
nastoji da sa sumornim domaćinima
popuši lulu mira, ali taj miroljubivi
čin onemogućuje poglavica koji u svom
konzervativnom egoizmu staje na put
tehnici i progresu. Žene se ne poja-
vljuju, one čame u svojim vigvamima.
Napustivši iu zloslutnu dolinu, mala
ekspedicija uzjahuje svoje iraktore i
hita prema tajanstvenom mestu koje
nosi naziv Krst Rakoc, ukletoj viso-
ravni, obrasloj strmjikom. Svima je
već jasno da je u pitanju socijalni film
koji iretira sukob starog i novog i da
su u izgledu stravični događaji.
Došavši na mesto opredeljenja, mala

ekspedicija na razapetom konopcu za-
tiče ženski veš, ali fa zagonetna žena
pojavljuje se tek u narednoj sekvenci,
u frenutku kada je žedna publika već
na ivici strpljenja. Naravno, to je
veoma lepa i čestita devojka koja ima
mrlju na prošlosti. U nju se zaljubljuju
svi učesnici ekspedicije, izuzev inženje-

I R. OSTOJIĆA

ra, agronoma, koji čapka po epruve-
tama i vođe traktorista kojeg muče
uspomeneiz rata. Događaji se primetno
dramatizuju. U međuvremenu odigra-
va le jedna paljevina, dve tuče i dva
pokušaja silovanja, ali devojčina čast
ničim ne biva oskrnavljena. Za ciglih
nedelju dana traktori preoravaju sva
okolna brda, što dokazuje da je radni
elan jedini razlog za stvaranje napred-
nog vinogradarstva.
Najmlađi među iraktoristima ima

staru majku i meko srce. Devojka ta-
kođe ima meko srce i vanbračno dete.
Kad se dva meka srca sretnu, onda

je ljubav neminovna. Tako dolazi do

ljubavi. U stilu stare gradske pesmice

„kad mi pišeš mila mati, o svemu mi

piši”, mladić i devojka pročitavaju

dirljiva pisma mladićeve majke. De-

vojka se suznih očiju pripija uz mla-

dića. On takođe ima suzne oči, jer i

on je vanbračno dete.

Za to vreme simpatični negativac
Beli odjahuje u selo da se napije od
muke i dosade. On ne shvata pravi
značaj vinogradarstva. Tamo on sreće
konobare u belim bluzama, jednu pro-
stitutku i orkestar Esme MRedžepove.
Bsma Redžepova veoma dugo peva
šiptarske i turske pesme i mladi trak-
torista se razbacuje  hiljadarkama.
Gosli se otimaju oko razbacanog nov-
ca, ali Esma Redžepova se ne otima
jer je navikla da sve honorare prima
preko žiro računa. Ta scena jasno po-
kazuje da su ljudi gramzivi i da ne-
maju dostojanstva. Sa tim saznanjem
o. životu simpatični negativac trakto-
Trista se vraća svojim drugovima, koji
mu stavljaju hladne obloge. Posle tih"
obloga on korenito menja svoje ži-
votne poglede i već se nazire njegov
preobražaj u simpatičnog pozitivca.
Jedne noći vođa traktorista nalazi

kosti svojih mrtvih drugova iz rata i
tada shvata da on nije čudak, već da
je vlasnik jedne tragične uspomene.
On sahranjuje pronađene kosti ispod
jedne breskve i sve to veoma naliči na
teranje šege sa stvarima koje nisu za
šegu. U svakom slučaju, to je fetiši-
stičko, stravično šegačenje, ali ono je
bilo neophodno da bi film gdekađ po-
stajao tajanstven i bizaran. U isto
vreme, „mladi traktoristi dovršavaju

" preoravanje planina, uzjahuju našizađ”“–
svoje traktore i odlaze u “#„psusret
srećnijoj budućnosti. Simpatični nega-
tivac Beli shvata najzad značaj vino=
gradarstva. ;
U čitavoj stvari neko bi trebalo da

se stidi.
V..V;   
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ZANVSTA JE BIO TROJANSKI

RAT :

Andre Moroa, član Francu-
ske akademije, napisao je iz-
vanređan „uvodnik u posled-
njem oktobarskom broju ovog
pariskog časopisa, u kome iz-
među ostalog kaže i sledeće
misli:

„Pol Valeri smatrao je za o-
pasno baviti se istorijskim stu-
dijama. Sve ljudskestrasti, go-
vorio je on, nalaze u njima
hrane i podrške. „Ambiciozni
ljudi dive se primerima dru-
gih ambicioznih ljudi i na njih
se ugledaju. Napoleon. bi bio
najmudriji čovek da nije znao

za istoriju Julija Cezara i da-
nas još uvek milioni ljudi ne-
maju potrebu za hronikom, ni

svojom ličnomni svoje poro-
dice, Zato se i pitamo kada se
ljudskom duhu, onom klasič-
nom grčkom, pojavila potreba
za istorijom,

Razume se da je bilo istori-
je i pre Grčke. I hebrejska Bi-

blija je istorija; Egipćani se

vraćaju takođe dosta daleko
u prošlost. Čak i Grci su i-
mali neku vrstu istorije pre

istorije. To je epopeja. „Ili-
jađa“ i „Odiseja“ su poetske
deformacije stvarnih događaja
i Trojanski rat se zaista do-

godio. Ali ne bi bilo ispravno
primenjivati reč „istorija“ ho-
merovskim poemama. Mitovi,

odnosno izmišljene priče sim-

boličnih pustolovina, u njima

su glavna osnova. Događaji se

tumače ne postupcima ljudi,

već božanskim učešćem, pra-

vednom ljutnjom  besmrtnih

bogova i Sudbinom, koja je

čas neki usamljeni neosetljivi

bog koji upravlja svetom, čas

ishod protivurečnih volja bo-

ginja suparnica, Stalna prisu-

inost božanske moći Kkarakte-

riše čitavu epohu. A istorija

će se roditi kad se pisac bu-

de počeo baviti „profanim o-

sećanjima“, odnosno događaji-

ma koji proističu iz naših o-

sećanja i objašnjavaju se bez

božanskog učešća.

Može li se zato reći da je

Herodototacistorije? U stvari,

on je živeo na granici dva sve-

ta misli. U vremenu u kome

se on pojavljuje, „filososija i-

storije“ Grka još pruža svoje

korene učmit. I Herođot još
veruje u bogove. Ali njegova

„Anketa“ nije ništa drugo ne-

go napor da se shvati proš-
lost, đa bi se prikazala na ne-

ki shvatljiviji način, dakle da
se uprosti, i učini dostupnom

buđućnosti. Uz epske dodaju

se već i istorijski događaji, i

oni se ukrštaju u ređu koji

postaje sve stvarniji i razum-

ljiviji. Herođot izlaže i uzroke

zašto Grci i Varvari ratuju

među sobom.

  
be New lork Cimes look Beviee  

DVE ANDRICEVE KNJIGE

U AMERICI

Pre kratkog vremena u Amce-

rici su štampane dve Andri-

ćeve Knjige: „Vezirov slon“

(sem naslovne novele u tu su

knjigu ušle i „Anikina vreme-

na“ i „Zeko“) u prevodu Dren-

ke Vilen i „Prokleta avlija“ (u

prevodđu: · (Đavolje dvorište)

čiji je prevodilac Kenet Džon-

ston.

Stojan Kristov, koji je svo-

jevremeno vrlo ozbiljno i 8

razumevanjem pisao o Andri-

ćevom romanu „Na Drini ću-

prija“, u broju odđ 28. oktobra

prikazuje i ove dve knjige. On

ističe da je Herman Melvil u

našoj zemlji veoma čitan pi-

sac i đa je veoma začuđujuće

da dosad nije primećena slič-

nost između „Mobi Dika“ i

„Vezirovog slona“. Oba teksta

personificiraju univerzalne ne~

prijateljske sile protiv kojih se

čovek bori. „Andrićeva kratka,

snažna priča je primer Poove

definicije najvišeg umetničkog

dostignuća: uspešne kombina-

cije iđealnosti i realnosti. An-

drić je dao jedno otelotvore-

nje zla koje donosi tiranija i

apsolutizam“,

Objašnjavajući smisao „Ani-

Kkinih vremena i „Zeka“ Kri-

stov se zadržava na „Prokletoj

avliji“, tvrđeći da je njena te-

ma univerzalna krivica. „Ovo

đelo je đobar primer kvaliteta

koji dominiraju „„Andrićevim

kasnijim stvaralaštvom: krivi-

ca, greh, patnja, izolacija, seks

kao patnja i strah, strah iznad

svega. Njegovo delo je ispu-

njeno predđosećanjem. Njegova

hrana je gorka, a život je bez

8;

Pa zašto je Herođot osetio
tu dotle nepoznatu potrebu, đa
opisuje istoriju običnih ljudi.
Sa ratovima u Midiji počinje
jeđan novi svet. Grčki čovek
se rađa za politički život i
shvata svoj status građanina. I
od tada on postaje ne samo
pripadnik jedne verske zajed-

nice, koja se održava izves-
nim ritualima: ne samo kao
član porodđice potomaka nekog

mitskog heroja; već postaje

građanin koji učestvuje u ži-

votu Države i Građa. I taj

građanin dela i bori se u sve-
tu svakidanjem. I on postaje

čovek svoga vremena i isto-

rijski faktor.

Nije slučajno da Herođot pi-

še u vreme midjanskih ratova,

a Tukiđid u vreme pelopone-

skih. Ti veliki potresi nameću
kolektivna shvatanja. Zar ni-

smo zapazili kako smo se za

vreme ovih naših prošlih ra-

tova napajali žedno našom i-

storijom?

Veliki Tukiđid nije dovoljno
priđavao važnosti ratnim e-

konomskim i socijalnim potre-

sima. Sa padom demokratije

borba klasa se budi, Aristo-
fanova aristokratska komedija

prerušava istoriju posmatraju-

ći je pod njenim najbednijim

aspektom. Za Aristofana pclo-

poneski rat nije uzrok sukoba

između dve koncepcije Grka,

Atinjana i Spartanaca, već

slabosti Perikla i kao neka

„tajanstvena istorija jedne za-

tvorene kuće“, Atinski vojnik,

uzvišen u onom  posmrtnom
govoru, kod komedđiografa je

samo jeđan smešni razmetlji-

vac, lenjivac privučen novcem

ili seljak ljut što su ga odvu-

kli od njegovih maslina i že-

nine postelje. Sadašnjost je u-–

vek diskredđitovana, dok se

prošlost pojavljuje kao uspo-

mena na vremeizobilja, sigur-

nosti i mira. To je „antiistori–

ja“ koja zasićuje čoveka Ssvo-

jom istorijskom ulogom, obez-

beđuje svu slavu, ođuševljava

za „staro dobro vreme“ i daje

preterano pristrasnu sliku ve-

likih događaja. Otišlo se u rat

sa epopejom, uzvišenim mitom;

slušali se kroz Herodđota i Tu-

 

kidđida divni govori o istoriji,

a vraća se sa niskim uživa-

njem 1 podlostima. To je ve-

čiti krug. Isto smo i mi doži-

veli. samo u drugačijim obli-

cima“. (N. TT.)

radosti; sađašnjost je nesnoš-

ljiva, a buđućnost mračna“.

Kristov završava svoj tekst

zaključkom da je Andrić pri-

marno pripovedač,filosof i mo-

ralist: linija koja odvaja pro-

šlost od sadašnjosti nejasna je

u njegovom delu i on je pre-

lazi „lako kao u snu“, On nas

uverava da je sporedno piše

li stvaralac o prošlosti, sadaš-

njosti, ili hrabro prodire u bu-

dućnost. Važno je da autor no-

si moralnu odgovornost za sve

ono što govori. (B. A. P.)

 

VO\SKIIURI
O ZAOSTAVŠTINI LEONA

KRKRUČROVSKOG

Poljski književnik Leon Kru-
čkovski, rođen u Krakovu
1900, počeo je književnu delat-

nost pesmama, prozom i publi-
cistikom u krakovskim kKnji-
ževnim listovima. Na formira-
nje njegovih pogledauticali su
marksistička literatura i knji-
ževna dela Stefana Žeromskog.
Književnu slavu doneo mu je
roman „Kordijak i prostak“.

Kako sam Kručkovski kaže, to

je dokumentarni roma. U nje-
mu je obrađem problem selja-
štva pre ustanka 1863. Pošto
se delo odlikuje mnoštvom

„AUTEPATJyPA
M 2KMGAHDPb

GLASNA ILI PRIGUSENA

POEZIJA

„Neophodno je ustanoviti da

se stih posle Oktobarske revo~

lucije preobratio iz stiha ne-

mog, čitanog u sebi i za sebe,

u stih zvučan, obuhvatan, ču-

jan i prijemčiv kao sam go-

vor“,

Ovako Nikolaj Asjejev poči-

nje svoj članak o kretanjima

i mogućnostima sovjetske po-

ezije. Podvlačeći činjenicu da

stih sve više (i ođavno) smelo

ruši kanonske razmere i pra-

vila, đa postaje nov, da dobi-

ja oznaku socijalističkog on,

istovremeno, ukazuje da je put

od uskog, prigušenog do glas-

nog i estradnog izraza bio ne-

obično tešak i komplikovan.

U tom smislu, ne samo Jese-

njin, već i mnogi „takozvani

proleterski pesnici“ iz vremena

Oktobra nisu mogli da izraze

„veličanstvenost i mnogoglas-

nost revolucionarnih godina“.

„Pre svih, njih je izrazio Ale-

ksandar Blok u svojoj značaj-

noj poemi („Dvanaestorica“),

sazdanoj za zvučanje, za ova-

ploćenje u zvuk...“

Od dvojice najvećih sovjet-

skih pesnika ovog stoleća,

Bloka i Majakovskog, ne može

se tačno reći ko je na koga

uticao. Majakovski je svojim

gromoglasnim, zvučnim stiho-

vima prokrčio Bloku put do

poeme o revoluciji i, dalje,

Blok je, imajući pređ sobom

iskustva i vrednosti Majakov-

skog, shvatio da samo poveza-

nost stvaralaštva s „ogromnim

ljudskim interesima“ obezbe-

đuje „buđući spas umetnosti“.

Ostaje, međutim, činjenica da

su u poemama Majakovskog

„Vrlo dobro“ i „Za to“ jako

primetni mnogi tragovi Bloko-

vog uticaja.

Siroke mogućnosti zvučnog,

glasnog stiha ođuševile su i

Borisa  Pasternaka. Njegova

poema o 1905. gođini sveđo-

čanstvo je osobenog revoluci-

onarmog patosa uzdignutog i

širokoj masi namenjenog sa-

opštavanja. Pasternak se kas-

nije, posle „kratkotrajne pobu-

ne“, obratio modđernizovanom

jambu i, napuštajući odlučno

svaku estradnost, počeo da iz-

građuje „poeziju „„podrobnog

đetaljisanja u opisivanju“. „De-

talj, podđrobnost, mikroskopski

potez postaju apsolutno sred-

stvo obraćanja čitaocu“, S ta-

kvim stihovima nije bilo mo-

guno izići pređ auditorij i

dramskih elemenata, Kručkov-
ski ga je ubrzo prerađio za

scenu na kojoj doživljava ve-
liki ušpeh. Drugi značajan ro=
man je „Paunovo perje“, koji,

takođe, obrađuje problematiku
sela između dva rata — raspa-
danje seoskih poseda u Galici-
ji i političkc događaje tog vre-

mena. Kručkovski je i veliki

dramski majstor. Najbolja

dramska dela su „Odmazda“,

1947, posvećena borbi sa AK-

sovskim „podzemljem, „Nem-“-

ci“, 1949, „Juljuš i MEthil“, 1953,

i „Poseta“, 1955.

Stvaralaštvo Kručkovskog,

međutim ,ne završava se ovim.
Posle njegove neđavne smrti,

broj ovog časopisa od 4. no-

vembra, donosi prvi deo mate-
rijala iz njegove književne za-

Pasternak, „oduživši dug mla-
dosti“ (u knjizi pesama „Život

— moja sestra“), prelazi na

ostavštine. Njegova supruga
Jadviga Kručkovska sredila je
rukopise iz kojih se mogu od-
rediti stremljenja „njegovog
stvaralaštva poslednjih godina
njegovog života. U prvom re-

du reč je o dramama „Smrt
gubernatora“ i „Prvi dan slo-

bođe“, zatim neđovršenoj dra-

mi „Svetac“, koju je započeo

još 1940. u koncentracionom
logoru u Jeni, kao i o romanu

„Gepruft Oflag II D“, pisanom

sa prekidima, od 1957/1958,

koji u fragmentima izdaju

„Trybuna literacka“ i „Przeg-

land kulturalny“. I najzad ci-
Kklus pripoveđaka sa savreme-

nom tematikom: „Pakao nevi-

nih“? „Reč imaju optuženi“ i

„Velika zabluda života“,

(D. K. — B. R,)

za sa auditorijumom može o-

bezbediti autentičan uspeh. Da

bi, međutim, do kraja odgovo-

 

prozu u kojoj stihovi imaju

„čisto ilustrativnu ulogu“,

Svoj članak Asjejev završa-

va zadovoljstvom što savreme-

na mlađa sovjetska poezija ide

putem koji je Majakovski u-

kazao, što shvata da samo ve-

rila potrebi za zvučnim sti-

hom, mlada poezija mora da

je svesna činjenice da nije to-

liko bitno kako i o čemu pe-

vati, već da je najvažnije sa-

opštavati novo, pevati o no-

„vom. (D. S. I)

Elet ćs
Irodalom

ANTHOLOGIE DE LA

POESIE HONGROISE

Pariska izdavačka kuća „E-

disijon di Sej“ izdala je pre

kratkog vremena „Antologiju

mađarske poezije“ od XII sto-

leća do današnjih dana —

značajnu zbirku koja može da

posluži kao lep primer u pre-

vodilačkoj literaturi. Izdavač

ove antologije, Laslo Gara, po-

verio je prvo nizu poznatih

filologa da izrađe doslovni

prevod u prozi snabđeven op-

širnim komentarom o smislu

i formi svake pojeđine pesme,

Zatim su prevodi zajedno s

komentarima predati pesnici-

ma od zanata, koji su iz proze

napravili opet pesme. U ovom

radu je učestvovalo osamnaest

francuskih pesnika, među Kko-

jima i Žan Kerol, Žan Kokto,

Pol Elijar, Pjer Emanauel, Žan

Polan, Klod Roi i 'ristan

Cara.

Pišući o ovoj antologiji u

831. broju neđeljnog lista Save-

za mađarskih pisaca, Mikloš

Sabolči kaže da potpuno pri-

znanje zaslužuje širok izbor i

namera da se postigne što ve-

ća kompleksnost. A značaj ove

 

Latinska lirika danas
U izđanju Artemis u Cirihu,

čitamo wu časopisu „Welt und

Wort“, izišla je knjiga na čijoj

mnmaslovnoj strani je memački

odštampano samo ime piščevo

i reč „Verlag“. Sve ostalo su

latinska vokabula. Naslov dela

je: „Viva Camena.Latina huius

aetatis. carmina“. U prevođu:

„Ziva muza. Latinske pesme

današnjice“.  Sastavljač ove

zbirke latinskih pesama je Jo-

zef Eberle, višestruko nagra-

đeni i đoktorskim šeširom od-

likovani direktor „Stutgartskih

novina“, pesnik koji peva na

latinskom jeziku. Eberle se već

i ranije javljao svojim latin-

skim pesmama. A u ovoj zbir-

ci on je na 229 strana, pored

svojih pesama, sabrao interna-

cionalni venac znalaca iz či-

jeg pesničkog pera teče latin-

ski kao drugima maternji je-

zik. Glavni kontingent za ovu

knjigu dale su Italija i Nema-

čka. Za njima sleđe Engleska i

Poljska, a i iz istočnih zema-

lja odjekuje po Koji latinski

ritam.
Recenzent Franc „DirImajer

kaže, u istom broju ovog tibin-

genškog literarnog mesečnika,

da su tačne autorove reči iz

predgovora, po kojima je o-

vim pesmama obuhvaćen ceo

moderni život, ali i ono što u

životu nije ni mođerno ni sta-

ro — nego večno. O fudbalu 5e

ovđe može čitati isto tako kao

i o automobilu, o gramofon-

 

skim pločama isto tako kao i

o MKnajpovom prirođnom na-

činu lečenja, Ali se mora na-

glasiti da ovo nije virtuoznost

esnaflija, profesora — latinaca,

iako i njih ima među pesnici-

ma: to nije samo prosta igra

latiniziranih „intelekata „Koja
čoveka ostavlja hladnim, tu,

naprotiv, sve bubri od radosti

srca i preplavljujućeg veselja.

Zađovolini smo, „završava
DirImajer, što mođerno na naj-

primitivnijem uživanju organi-

zovano „takozvano „društvo“

još može biti šokirano stvari-

ma koje većina najnapredni-

jih umova ne zna. U dekadne-

tnim vremenima uvek je bilo

pojeđinaca koji su duhovno

'spasavali za bolju budđućnost.

I tako mi rimsku muzu štut-

gartskog humaniste ne shva-

tamo kao poslednje održavanje

jedne kulture koja vene, nego

kao obiavu za buđućnost koja

će svoj oblik dobiti kad čo-

vek opet nađe Sebe samog.
(A. P.)

podđuzetnosti podiže još isto što

su prevodioci uglavnom i van-

francuski pesnici. Jer,

mogućnost da se radi prevod

jednake vrednosti s original-

om i da to buđe lep doživljaj

i umetničko užiyanje, „postoji

samo tad ako pesnici prevođe;

a kad to čine nepesnici bilo

kako da su vredni, retko kad

postižu uspeh. Ali zato i pre-

vođi pesnika imaju svoje ne-

dostatke: suviše lična prerada,

prilagođavanje svom duhu i

stilu, slobodna varijacija na je-

dnu temu.

redni

Iznoseći ove pohvale recen-

zent kaže da ne može da pre-

ćuti ni primedbe. A prva je ta

 

što, pored isticanja da je ma-

đarska kultura čedo Zapada,

što je uostalom i istina, Laslo

Č. Sabo u predgovoru naroči-

to podvlači da je mađarska

poezija uvek bila veran uče-

nik Zapada i da je od njega

sve poslušno primala. Malo je

rečeno o tome kako se pesnici

današnjice bore s društvenim

pitanjima i kako stvaraju so-

cijalističku liru novoga glasa.

Teško je Mađaru da piše kri-

tiku o francuskom prevodu,

veli Sabolči, jer čitajući pre-

vod u njemu ipak odzvanjaju

zvuci originala i zato sud nije

pouzđan. Zato se s nestrplje-

njem očekivala reč francuske

kritike. A francuska publika,

koja ima dobar sluh za poezi-

ju, mogla se najzad uveriti da

jedan mali evropski narod, ko-

ji govori nerazumljivim, da

se ne kaže varvarskim, jezi-

kom može da prikaže prave i

velike pesnike koji se dostoj-

no mere sa svojim znamenitim

francuskim i engleskim kole-

gama, (A. P.)

| Žan-Pol SARTR

  

DEMILITARIZACIJA
KULTURNA AGRESIJA )

U Francuskoj se na taj način postupa sa „Grčko-latin- .

skom kulturom“. Da se razumemo: nema sumnje da naša

kultura vodi poreklo od starih mediteranskih kultura (iako

— da se zaustavimo samo na njima — znatan je bio i

doprinos franačkih najezda). Ali čim ređuciramo kulturu

na ovu posebnost pod izgovorom da hoćemo da je bra-

nimo, na taj način potiskujemo sve uticaje koji uslov-

ljavaju njen razvoj, Svodimo kulturu na njenu apstraktnu

jednostavnost i razbijamo krhko ali uvek delotvorno jedin-

stvo objektivnog duha. Kultura se lomi: ostaju dve kulture

koje među sobom nemaju nikakve veze. Nije reč o tome

da one ne mogu međusobno da opšte; jednostavno, u tome

ih sprečavaju (...).

Postoji u isto vreme i težnja da se „varvarima“

nametne jedina prava kultura. Kada je Bido tražio

da u Vijetnamu branimo mediteransko kulturno nasleđe,

želeo je u stvari da tu kulturu nametne Vijetnamcima.

Uostalom, on čak ni to nije hteo već je pokušavao da

nađe dobar razlog da bi nastavio kolonijalmi rat koji je

dosadio svim Francuzima. A kada se upotrebljava sličan

argumenat mediteraenska kultura protiv istočnih

demokratija, to predstavlja samo prividan razlog. U stvari

to je odbrana kapitalističkog sistema od ekspamzije soci-

jalizma pomoću kapitalističke kulture.

Što se tiče slobode, ja zaista verujem da ni u jednoj

zemlji kultura ne može da se razvija bez slobodnog ko-

lanja ideja. Ali korišćenje kulture za ciljeve rata može

potpuno da uguši tu slobodu. U ozbiljnim i snažno integri~

ranim društvima kultura, ma kakva joj pravila bila na-

metnuta, prevazilazi i asimilira sve zabrane samom činje-

nicom da izražava društvo sa svim tim zabranama.

Istinska sloboda kulture nije sloboda umetnika, već

pre sloboda za široke mase. Tu podrazumevamo odnos

kulture prema društvenim slojevima koji njome mogu da

se koriste Na Zapadu izvestan nered daje prividno veću

nezavisnost šačici umetnika, tj. privilegovanih, ali kulturna

sloboda jednog kvalifikovanog radnika praktično je ravna

nuli. Rezultat toga je da je formalno slobodan umetnik

u stvari rob jednog unapred određenog mišljenja publike.

Što god radio — on mora da vodi računa o toj publici

i O ograničenim interesima čitalaca i gledalaca.

Negde sam već rekao da pariska buržoazija vrši pravu
pravcatu diktaturu na pozorište (pozorišta ee nalaze u

centru, daleko od radničkih četvrti, cene sedišta su visoke,
buržoaski kritičari stoje na straži, buržoazija sama odlu-
čuje u posebnoj instanci o nekom delu pošto ona uvek
može da ga upropasti bojkotujući ga). Na taj način dram-
ski pisac je strogo kontrolisan; on usvaja tu kontrolu
nekom vrstom autocemzure. Postoje iznimke ali njih je
veoma malo. Ovaj efikasan nadzor čini nepotrebnom svaku
"političku cenzuru. Ukoliko je, međutim, umetnik,u„stanju.
da dođe u dodir sa masama, kao na primer preko filma,
radija ili televizije, onda se stvara fakva ustanova. Na

taj način slobođa kulture brka se sa slobođom privilego-
vanih klasa. U stvari, pisac može da iskoristi tu dvosmi-
slenost, može da prevari vladajuću klasu i da je natera
da proguta gorke pilule koje je om prethodno pozlatio.
Ali to postaje nemoguće kada je sloboda — ta mutna
voda u kojoj pisac lovi — postala vrednost koju treba
zaštititi, tj. kada je kulturna autonomija zamenjena liberal-
nom idejom i uklopljena u buržoasku iđeologiju. Ako pisac
sa Zapada mora da bude slobodan profiv istočnih demo-
kratija, on više nije slobodan.

To je ono što, po mom mišljenju, treba da se nazove
kulturnom agresijom. Rekao bih da, iako to zvuči para-
doksalno, ta agresija proizilazi iz buržoaskih demokratija,
lj. iz društva u kojem je već čitav jedan vek ideologija:

prestala da bude sama po sebi osvajačka. Ali paradoks
je samo prividan. Na Zapadu se vodi i jedan preven=
tiv

n

i rat. Želja je da se napada, da se zamuti, da
se poseje zbrka da bi se izbeglo istinsko nadmetanje ideo-
logija. To nije, u stvari, ništa drugo već pokušaj odla-
ganja koji bi imao sasvim relativan značaj da taj agre-
sivni protekcionizam ne uslovljava razumljivu reakciju na
Istoku koja se sastoji u nekoj vrsti kulturnog izolacionizma.

Zastarela liberalna ideologija napada nesmotreno ali stalno,
a često i efikasno. Marksistička ideologija, jedina koja
odgovara našem vremenu i sadašnjem istorijskom trenutku,
jedina koja bi mogla da apsorbuje i asimilira sve nepot-
pune istine koje su otkrili istraživači na Zapadu i koje
su često upravili protiv nje, nalazi se u defanzivi. Umesto
da neprijatelju otme oružje iz ruku, umesto da zagospo-
dari sociologijom na Zapadu, kibernetikom, teorijom infor-

::»macija, psihoanalizom, velikim delima buržoaske književ-.

nosti i umetnosti, otkrivajući im njihov istinski sadržaj,
uključujući ih u jedan sistem s kojim fe vrednosti nisu
u protivrečnosti, sem ukoliko su iz njega izdvojene, mark~

sistička ideologija ili sistematski odbacuje, vidi u njima
skroz iskvarene proizvode koji bi mogli da je otruju. Ona
samu sebe osuđuje da sve sama uradi, odbacujući kes-
tenje koje neprijatelj za nju vadi iz vatre.

Na taj način marksizam nesvesno upada u mrežu

svojih neprijatelja. Pošto je odbačena, psihoanaliza je po-

stala amtimarksistička i na taj način jedno od oružja

protiv Istoka. Međutim ta naučna disciplina nije ni za ne-

koga niti protiv ikoga, pošto ona nema nikakvu ideo-

lošku osnovu. Kad bi je marksizam uzeo pod svoje, ona
ne bi mogla da mu naškodi, on bi eliminisao njene greške,

ograničenja, skretanja, a njena suština bi mu ostala.

Ofanziva Zapada i defanziva Istoka imaju za rezul-

tat samo stvaranje vatrene linije koja razdvaja dve kul-

ture, koje ne mogu da žive a da se ne dopunjuju. Odse-
čene jedna od druge rizikuju, međutim, da se uzajamno

unište. U stvari, marksistička kultura je ta, i ja to ne

edge
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Nastavah sa l. strane

KULTURE
krijem, koja mora da nadvlada na svim poljima, Po-
trebno je da se bori, da upotrebljava staro pravilo džiu-
-džica: ti me vučeš ja te guram, ja te vučem. To znači
ovo: „Bacam se na sve protivnikove zasede i, na kraju,
on će postati zarobljenik svoje sopstvene igre, Gnjave
me sa ovom ili onom teorijom, sa ovim ili onim delom.
Izvrsmo, uzeću to delo, kritikovaću ga, potpuno ću ga i do
tančina ispitati. Kađa to uradim delo mi pripađa, pozna-
jem njegovu suštinu, dok su moji neprijatelji koji se
njime mačuju opacili samo pogreške“,

MARESISTIČRA IDEOLOGIJA I BURŽOASKI
KULTURNI PREDMETI

Možemo da razumemo ovakvo držanje. Miroljubive
socijalističke zemlje, vojnički opkoljene od imperijalističkih
sila, svesne su opasnosti koja im preti, znaju da samo
budućnost može da ih zaštiti, Baš zbog ovakvog stanja
kultura se smatra petom kolonom koju neprijatelj želi
da ubaci u njihove redove i na taj način se zaboravlja
da se oružje koje se zove „kultura“ uvek okreće protiv
onih koji ga na taj način upotrebe. Ako miroljubiva. ko-
egzistencija i takmičenje sistema jednoga dama zamene
hladni rat — u šta mi moramo da verujemo — zakoni
koegzistencije moraće da se nametnu i umetničkim delima,
delima duha. Kultura mora da bude jedinstvena i mora
da se takmiči Umesto da budu odeljeni granicama, Kkul-
turmmi predmeti moraju da se suočavaju, da ponovo ožive
kroz svoje kontradikcije. Ideološka borba mora da se na-
stavi, oštra, ali bez ratobornosti, onako.kako se to kaže
bokserima pre borbe: neka pobedi bolji. Kafka pripađa
zemlji. Ali on će ostati i sa njim i čitavo njegovo delo
onima koji će ga najbolje razumeti i koji će ga najbolje
upotrebiti na kulturnom polju, onima koji će osloboditi
njegovu latentnu univerzalnost od ljudskog i istorijskog
partikularizma.

Pošto to neđostaje ovaj mrtvac, danas, kao da ne
postoji. Neka pobeda pripadne omima Koji će znati da mu

pomognu objektivnim duhom da postane ono što
je om bio. Ako je, kako ja verujem, marksistička
ideologija, koja je dugo vremena bila kočena ratnom opas-
kakav će trijumf zadobiti ne samo na Istoku nego i na

Zapadu! Kako će ta pobeda liberalne iđeologije biti kada
jedan ruski pisac bude znao napisati — upotrebljavajući
sve metodologije, ali uzimajući za osnovu socijalističku
ideologiju — „objašnjenje Kafkinog slučaja“, dajući na

taj način mogućnost mlađim generacijama da kroz njega

ugleđaju izvesne svoje probleme sa onim nadnacionalnim
duhom, i sa onim odvajanjem koja predstavljaju osnovu

univerzalizacije. Jednom reči, „militarizacija kulture, kao

posledica hladnog rata, u stvari, izoluje pojedine zone

kulture: i razdvaja ih. Umesto da se suočavaju, one stoje

nepoieelhe"jedna prema drugoj. Jedini lek je da se ostvari
jedinstvo kroztakmičenje, iđeološka borba koja ćeoživeti ·

iđeje i dela do onog veoma bliskog dana u kome će bo-

gatija: i potpunija ideologija apsorbovati onu slabiju.

Izgleda. da je sada pogodan trenutak. Marksistička

ideologija, koja je dugo vremena bila kočena ratnom opaš-

nošću i političkim potrebama, ponovo je počela da oživ-

ljava. Kriza marksizma koja se pokazala posle 1952. go-

dine pretvorila se na Zapadu u izvesno rasparčavamje

mišljenja. Mnogobrojni su marksistički iđeolozi koji se

međusobno ne slažu, a ne slažu se ni sa marksističkom

ideologijom na Istoku. Nije važno. To rasparčavanje nije

sasvim negativno po svojim posleđicama. Ovi teoretičari,

iako se protiv njih treba boriti, predstavljaju dragocene

posrednike između pomalo ukočene ortodoksije i buržo-

askih teoretičara koji su više ili manje nagrizeni crvom

sumnje. (...).

Nikad situacija nije bila povoljna kao danas. Više

nije „potrebno zaštiti od otrova Zapada omladinu koja je

sva usretsređena na ostvarenje komunizma i koja poseduje

razvijenu društvenu svest. Ona će znati sama da izabere,

znaće da odbaci ono što ne može ni da joj naškodi, ali

što će joj se učiniti nepotrebno i da zadrži ono što će

joj koristiti. Ali to nije sve: dolazak neangažovanog sveta

sa njegovim problemima, sa njihovim kulturama, na isto~

'rijsku. pozornicu, remeti objektivni đuh. Taj svet daje,

uzima, postaje arbitar, On je istovremeno i sabesednik i

posrednik, a i mi smo na Istoku i na Zapadu, u odnosu

na taj svet, i sabesednici i posrednici. '

Prvi put kroz borbu „nerazvijenih“ zemalja za _neza-

ija je postala zaista univerzalna. Ono što je
iS] istor:

Je

DOO kih delatnosti, isto tako važi
i ojmu celovitosti ljuds

il

ORGNU koja prirodno nije ništa drugo nego njihov

iz raz (ili, ako se baš tako hoće, koja je sastavljena

od tih' istih delainosti, ukoliko su one značajne ili im je

dat neki značaj). Na osnovi stvarnog jedinstva IOOHHe

mora se ostvariti protivrečno jedinstvo kulture. Vreme j

da to jedinstvo i kao osnova i kao cilj ostane svesno

sebe. A to može da se urađi samo sa ljudima koji se

bavd kulturom, to jest sa onima koji nemaju drugog na~

se bave kulturom osim stvarajući je. Za' | gam

Ć redložio do se sazove skup pisaca

sa svih kontinenata koji bi mogli istovremenoa Ce

svoju solidarnost, svoje dogovore i svoje i (oba

i koji bi zajednički pokušali da se bore pro :: Scan

kulture. za slobodnu diskusiju na OVe
eOE

bodno suočavanje ideja i njihovih pro VE O

isci i i wigci iz neamgažovanih zemalja izrazili S

DUH | BOE
Evropska zajednica pisaca

j j a idejom.
svoje slaganje 5a tom 1 i

Š

Detsjja a nam pomogne (bilo bi dobro da se takve 2za'

ij i ima

jednice formiraju u Africi, u Aziji, na svim Mkontinenti

i da i one izjave da su spremn

sastanemo). Za sada m. m Bee

čekamo kako će se razviti naša j

čina da |

na Kongresu u Moskvi p

e da nam pomognu da se

taje ništa drugo ncgo da

ednička ideja.

(Preveli S. M. i P. MJ)

          

IZLOG KNJIGA,

           

Epigrami, Epitafi,
Epigrali

(„Prosveta“,. Beograđ 19062; iz-
bor i predgovor Mlađen St.

Đuričić)

Naš stari i zaslužni književ-
nik Mladen Đuričić koji, evo,
već pedeset i seđam godina
neumorno piše pripovetke i
romane, a uzgred i pesme,
članke, sećanja i druge kraće
spise, imao je odličnu iđeju đa
objavi antologiju kratkih sti-
hovanih zapisa u kojima je
sažeto zasvetiucala ljudska mi-

sao u raznim prilikama. Inspi-
risala ih je smrt (epitafi), hu-
mor, satira, (epigrami) ili kon-

templacija, želja za poukom
(epigrafi, ali i epigrami) i

mnogi drugi povodi. Ovi mali

sastavi obično su izliveni afo-
ristički u jednoj ili dve rečć-
nice. ;

Naša književnost, inko 6kro-
mna i relativno skorašnja, o~
biluje ovim kratkim pesmama
ne samo ođ osamnaestoga veka
Kkađ se javila naša nova knji-
84, nego i ranije, u srednjem
veku i u našim usmenim u-
motvorinama, narodnoj' pesmi,
pa je pravo čudo kako dosad

nismo imali ovakve antologije.
Zbog toga je Mlađen Đuričić

zaslužan kao pionir u ovom
teškom poslu, jer je ovakve
antologije veoma mučno sasta-
vljati, .
Kao preteča Đuričić je ipak

uspešno sastavio ovu antologi-

ju, mađa bi oma mogla biti

mnogo bolja đa njen uređnik ·

nije imao velikih prepreka pri-
likom &#&đizabiranja i konačnog
sastavljanja.

Pisac ove beleške viđeo je
prvobitni rukopis ove antolo-

gije još pre osam ili deset

gođina, posle tri đecenije Đu-

ričićeva rađa na njoj, kađ mi

je neko izđavačko preduzeće

poslalo rađi referata tađa mno-

go veću zbirku od valjda se-

dam stotina epigrafa. Kasniji

referenti svelisu jena polovi-

„mu, nekad s pravom, a nekad

na našu žalost.

Kađ se pritom još ima ha

umu đa bibliografija naše sti-

hovane književnosti, nedavno

 

započete brigom zagrebačkoga

Leksikografskoga zavođa, još

nije završena, i đa urednik O-

ve antologije nije đospeo kon-

sultovati ni prve tri sveske ko-

je su đosad izišle sa podacima
o poeziji, onda je razumljivo

Što se u antologiji ne nalaze

duhoviti stihovi Vase Đeme,

urednika „Brke“, Tihona MHa-

džića i drugih, rasuti po dnec-

vnim listovima,

Ww našim bibliotekama, tako

siromašnim posle ratova, uređ-

nik ove antologije nije mogao

naći komplete „Išrke“, „Ge-

dže“, „Đavola“, „Vrzina Kola“

i đrugihstarih šaljivih listova,

pa je tako svoj izbor sveo na

 

ono do čega je mogao đoćđi ili
što mu je dopuštaio njegovo
znanje. Ipak mislimo da su
Zmaj, Ljuba Nenađović, Dra-
gutin Ilić, Laza Kostić, a 080-
bito prva polovina đevetnae-
stog veka i vreme između dva
svetska rata mogli biti bolje
zastupljeni.

Urednik je, inače, dao save"
sno i tačno tekstove. Samo
kođ Milorađa Mitrovića rekao
bih đa njegov poznati epi-
gram glasi autentično sažetije:
Popović je Bogđan
Pisac đara retka
Napis'o je đosadđ —

Cetiri početka

Ođajući „priznanje „trudu
Mlađena Đuričića, nađamo 8e
đa će ova zanimljiva antologi-
ja, topla od života i duha, đo-~

živeti uskoro potpunije izđa-

nje. Za tu priliku preporuču-
jemo mu da unese zapis o

smrti despota Stefana u Stoj-
niku kođ Mlađenovca i onaj,
valjda najđirijiviji epitaf, koji

je objavio B. V. Radičević n
svojoj knjizi „Plava linija ži-

wota“, prepisan sa spomenika
Aleksanđra Ramovića:

Mrtav leži ma bojištu
Kao stena ukopana,

Raširene ruke smažne,

Hladna usta nasmejana,
Crne oči zatvorene,
Razbačene ruse kose,

A pođ njima razlila se
Bara krvi usirene.
Ja mu pipnu ladne gruđi,
A samo mi srce plače.

Zar pogibe, Leso druže,
.·Naš viteže i junače?!

Ovaj epitaf anonimnoga Di-

Wca ostaće u mašoj književno-

sti i ući će u mnoge antolo-

gsije, (B. BR.)

ZVONIMIR, BALOG

•.• •..•

EHkvilibrii
(Zagreb, 1962)

Ova mala zbirka pesama 5a-

drži očitu protivrečnost ma o-

snovu koje se može pretposta-

viti da njem autor, Zvonimir

Balog, još traži svoj umetnič-

ki put i stav prema problemi-

ma Kkoji mu se nameću. U o»

voj zbirci, mađa se tu i tamo

može mnaći (u klasičnom smi-

slu reči) po koji realistički

motiv, centralno mesto zauzi-

maju problemi koji su neu-

hvatljivi i stvarni u isto vre-

me, kao jara koja treperi ni

blizu ni daleko, ni ovakva ni

onakva, ali koja je tu, pred

očima, sa svojim Kkonturama,

bojom i temperaturom. Balog

je, kao da se prepao komplek-

nosti i težine tih problema,

požurio da pronađe „eKkvili-

brij“, đa se povuče u jednu ta-

ko reći meshvatljivu ravno

đužnost, ignorišući njihovu bit

nost i neporecivost,

Pomislilo bi se đa je pesnik

prebolevao sve bolike OVOE

sveta, ili ko zna kako došao

đo neke imunosti drugima ne-

đostupne, pa mu sađa neobič-

no izgleđa što se ljuđi smeju

ili plaču, ziđaju palate ili za-

Kkopavaju blago. Ili đa je, mo-

žda, pesnik pesimist, ili skep-

tik, pa mu ovaj svet liči na

mrtvo more ili sumnja u ve-

rodostojnost ljudske radosti i

žalosti ((Tko to plače nađ čim

plače Tko se smije zašto se

SinUB Ali takve se pretpo-

koje su ušle u ova vbirku, te-
Šško mogu dokazati. Uostalom,
autor | sam tvrđi da pesmu

piše kađ ga „zaboli misao“,
kad mu se „zgrči tijelo i pro~
laznost prijeti“. On sam kaže

da mu je pesma poslednji lek

i poslednji spas, „između dvije

nesigurnosti jedina čvrsta tač-

ka“. Nije, đakle, u pitanju ni-
kakva sigurnost, superiornost

ili neranjivost pesnikove lič-
nosti nego, najverovatnije, o-

bična umišljenost i upinjanje

da se preskoče „,obične“ rela-

cije života, pa se život sa neke

visine posmatra i kKritikuje.

Takav greh ni ovog puta nije

ostao nekažnjen,

Tu svoju formulu pesnik je

u nekoliko mahova (u ovoj

zbirci) primenio. ,I, jasno, pe-

sme Koje su po njoj pisane
lišene su najosnovnijih pesni-

čkih atributa. U pesmi „Tra“

žšio sam te“, na primer, jeđi-

no što čitalac, iz onih nekoli-
ko konvencionahni!l kompara-

cija, može da sazna, to je da

je predmet pesnikovog traže-

nja — srednjeg rođa.,

Srećom, Balog nije. uvek mo-

gao da se drži ove formule.

Tačnije rečeno, nije, kao ob-

daren pesnik, mogao đa je ne

porekne. I njegov pesnički dar,

oslobođen te formule, može da

se meri 8 đarom svakog od O-

nih pesnika koji čine fond sa-

wvremene poezije, osnovu na

kojoj su mogućni njeni ponori

i vrhovi, A to je, bez sumnje,

časno mesto i značajna uloga.

Ne samo kao domet nego i

kao perspektiva. Jer, jasno je

đa se mogućnosti jednog pes-

nika, koji može da napiše pe-

sme kao što su „Cudo“, „U-

sna harmonika“ ili „Pjesma o

zemlji“, ne mogu potcenjivati.

Na kontrađiktornosti koju

sadrži ova mala zbirka Balo-

govih pesama treba, stoga, gle-

dati kao na jednu od dosta
čestih pojava kođ pesnika Kko-

ji traže svoje mesto pod sun-

cem i vlastitu reč u umetno-

sti. Kao i na mestimične kon-

vencionalnosti, đeskripcije, ne-

umerenu upotrebu komparaci-

je ili nekih drugih figura. Ne

treba se mnogo uzbuđivati za

Ssuđbinu pesnika ako je poenta

njegove pesme potisnuta iz

prvog plana nekim drugim

smislovima. Jer najvažnije je

đa je poenta prisutna. Pesnik

će već znati da je ošlobođi
svih štetnih primesa. (S.B.)

i?

Dositei Obradović
Beograđ. 1962; priređio

Mlađen Leskovac)

(SRZ,

Već ranije, 1911. gođine, Srp-

ska Književna zadruga obele-

žila je stogođišnjicu Dositejeve

smrti Spomenicom Do-

siteja Obradovića. O-

voga puta, povodom stopeđe-

setgodišnjice smrti, Zađruga je

izdala novu knjigu, mnogo Vve-

ću ođ Spomenice (355

strana). Ređaktor je stavio u

plan đa prikupi članke Koji

će prikazati „što je moguće

svestranije i zanimljivije ovu

majsloženiju i najistaknutiju, a

po trajnosti svoga uticaja u

srpskoj književnosti i svoga

prisustva u srpskom. društvu

i đaleko najživotniju ličnost

našeg XVIII veka“, kako je u

predgovoru odlično obeležio

stavke, bar na osnovu pesama Dositejevu pojavu i njegov

~ neprevedene knjige

ROMAIN GARY

Romen Gari je svoje ime u

literaturi stekao romanima

Koreni neba i KEvrop-

sko vaspitanje, od Kko-

jih prvi zna i maša čitalačka

publika, „Međutim, „nijedno

njegovo đelo ne čita se sa ta-

kvim zađovoljstvom kao stra-

nice „njegove autobiografije

Obećanje u zoru (La

Promesse de MPaube“). Isto ta-

ko, nijedan njegov roman ne

obrađuje bilo koju ličnost ko-

ja bi Se po svojoj  monumen-

talnosti, obojenosti i višedi-

menzionalnosti mogla uporedi-

ti sa ličnošću njegove majke.

U ovom smislu, Obećanje

u zoru je isto isto toliko

pripovest o njegovoj majci ko-

liko i o njemu samom.

Kađa je Romen Gari došao

na svet, njegova mati, gđa

Kaceva, bila je vrlo lepa da-

ma Jevrejka, koja je postizala

izvanredne uspehe na scena-

ma pređdrevolucionarnog car-

skog ruskog teatra. Ostavlje-

na i napuštena odmah po ro-

đenju sina, otišla je iz Rusi-

LA PROMESSE DE PAUBE
Je davno pre nego Sto je njen

muž skončao od srčanog uđa-

ra pređ vratima nacističke ga-

sne komore. Ne poklanjajući

svoju ljubav „nijednom dru-

gom čoveku u svom životu, 0-

va žena je sve svoje nađe u-

sredsređila na sina. A te nađe

nisu bile ni male ni skromne.

Njen sin je morao. postati ču-

vena, ličnost, ambasađor Fran-

cuske — jer njeno frankofil-

stvo nije moglo ni zamisliti đa

postoji bilo koja druga država

na svetu — i veliki ljubavnik

koji će za sobom #dostavljati

bezbrojna slomljena srca i ta-

ko „OSveftiti“ mjenu mapaćenu

mladost. Buđućnost je' poka-

zala da su sve njene želje bile

ispunjene i da je Gari (Ro-

muša) bio dostojan uzđanik da

primi na svoja pleća sve ove

odgovornosti koje mu je na-

'mehila.
Pošto je završila svoju po-

zorišnu Karijeru Mađam Ka-

ceva je oprobala lične sposob-

nosti na čitavom mizu poslova
koji su bill svi ođređa smi

(GALLIMARD,

PARIS, 1960)

šljeni da pribave sredstva za

život njenog sina. U Vilni je
bila modiskinja — s velikim

uspehom, u koje vreme je

njen osmogodišnji sin uzimao

časove iz jahanja, mačevanja,

streljaštva i svega onoga što

je trebalo znati u svetu otme-

nin. U Varšavi je pokušavala

sve i svašta, a između ostalog

da prođaje i upotrebljene

vlatne plombe; u Nici se za-

poslila kod jednog zlatara, ko-

ji je bio opčinjen njenom ari-

stokratskom pojavom i očeviđ-

nim dramatskim đarom koji je

primenila đa bi mu prodala

nešto srebra sačuvanog iz „bo-

ljih“ dana. Konačno se skrasi-

la kao hotelijerka. na Rivijeri,

gde je njen sin i napušta pređ

pađ Francuske, kađa je kao

avijatičarski mnarednik „uspeo

da se prebaci u Englesku, Ce-

lo vreme rata on je ođ nje

primao pisma, ali kađa je pun
odlikovanja po oslobođenju

došao u Nicu, čekala ga je

čudna vest, đa mu je mati
već tri godine mrtva. Nekoli-

značaj. Kađa se uzme u obzir
princip da ne treba preštam-

pavati ono što je Zađruga već
ranije izdala o Dositeju, a da

je ova njiga namenjena „me-
stručnom savremenom obrazo-

vanom čitaocu“ i đa se za pri-
premanje rukopisa obično ne

ostavlja mnogo vremena, po-
Sao nije bio jednostavam i

lak. Ipak se, donekle, uspe-

lo. U knjigu su ušli članci ko-

ji govore o. radu i značaju

 

Dositeja, o njemu kao Kknji-

Ščevniku, filosofu i sociologu.

Stiče se utisak o vremenu u
kome je Dositej živeo, o raz-

voju njegovih ideja, dalekovi-

đosti u pogledu narodnog je-

dđinstva i jezika, i o njegovom

pogleđu o zavisnosti etike od

znanja i kulture, rađi koje je

naš veliki putnik obišao skoro

celu Evropu. Članci naših na-

učnika i književnika u ovoj

knjizi đoprinose đa se osvetli

i približi Dositejev lik i zna-

čaj čitaocu.

Neđostatak knjige istakao je

sam #«ređaktor u pređgovoru:

„teme i gledišta ne povezuju

se u jednu čvrstu celinu“ i

poneka „sasvim „dositejevska

tema ostala je nedirnuta“; do-

daćemo još da su uvršteni i

prigođni članci, koji sami po

sebi mogu biti zanimljivi, a

u listovima i novinama gde su

se pojavili sasvim na svom

mestu, ali ne i u ovoj knjizi.

Za čitaoca su nekorisni jer či-

talac preko takvih članaka do-

bija više utisak o mislima i

raspoloženjima njihovih pisaca

nego o Dositejevim stavovima.

Isto tako, s obzirom na na-

menu knjige („nestručnom či-

taocu“), nije trebalo unositi

rađove koji dđođiruju samo Dpo-

neko pitanje u vezi s Dosite-

jem, koje može da bude od in-

iteresa „samo za stručnjake, a
ponekad je zasnovano samo na
pretpostavkama, i

Wu knjigu je, na primer, pre

trebalo uneti radove» iz kojih

bi se bolje upoznao Dosite-
jev prosvetiteljski rad, učešće

u ustanku, organizovanje pro-
svete u Srbiji nego tekstove o

Alipašinoj genealogiji, lokalnim

zločinima i osvetama i opis
mesta u Albaniji koja je Do-

sitej posetio ili je mogao po-

setiti.

Mesto članaka u kojima se

govori o Dositejevim vezama

sa raznim narođima (sa neki-

ma je imao malo ili nimalo

veze), trebalo je uneti neke

delove iz rađova V. Javarek o

Dositejevim vezama s engle-

skim piscima i filosofima-mo-

ralistima XVIII veka, ili je na

osnovu đosađašnje građe o toj

temi mogao za ovu knjigu da

se napiše članak, pošto je en-

gleski uticaj na Dositeja pre-

suđan.

Kađa je već preveđen je-

Ko neđelja pređ smrt ona je

bila napisala oko 250 kraćih

pisama i preko jednog VOS
prijatelja u Svajcarskoj ure-

dila da ih njen sin ređovno
prima u određenim razmacima,

kako bi mu ova bila neka
vrsta podrške u tuđem svetu.

A kako stoji stvar sa samim

Garijem? Njegovt knjiga odra

žava životni put i ličnost u
potpunom skladu sa nezajažlji-

vim željama „njegove majke.

On je hrabar, saosećajan i čo-

vek pun duha, naročito u po-

četnim ljubavnim pustolovina-

ma. On je postao čuveni pi-

sac, istaknuti ratnik i konač-

no generalni konzul Francu-

ske u Americi. Da li bi i sa-

ma Mađam Kaceva mogla tra-

žiti i Želeti više od toga?

I poređ sveg uspeha, izgleda

đa ga sreća nije pretvorila u

blaziranog bonvivana,. Ima tre-

nutaka u kojima on oseća po-

glede svoje majke na sebi iako

nje više nema — ena je još

uvek živa u svim njegovim

postupcima.

Obećanje u zoru je

pikareskna „autobiografija —

naravno namerno pikareskna.
Nekom čitaocu može se UCImILj
đa Gari iđe i suviše dalekg

u unošenju imaginacije u au-

tobiografsko štivo, Međutim,

đan kratki deo iz stuđije B.

Unbegauna Les đćbuts đe

la langue littćraire
ehez les Serbes, mogao,
je biti preveđen i neki frag-

menat iz značajne studije K.

Radčenka o Dositeju, kao i iz
nekih drugih rađova objavlje-

nih na stranim jezicima,

Cini se đa je za nestručne
čitaoce, s druge strane, neko-

risno ako o istoj ili sličnoj
temi čitaju nekoliko rađova u

istoj Knjizi. Poređ Jagićevog

članka RWiječitost Došsi-

tejeva, gde se govori o Do-

sitejevom jeziku, izgleda ne-

potreban „poseban „pasus iz

drugog Jagičevog članka opet

o Dositejevom jeziku, tim pre

što je u ovom drugom tek do-

dirnuta ova tema i što u ovom

članku nema ničega što ne bi

ođavno bilo svima poznato,

Da su članci pisani neposre-

đno za ovu knjigu (kao što je

slučaj sa člancimau Spome-

nici Dositeja Obrado-

vića iz 1911), ona bi svakako

više odgovorila svojoj name-

ni (J. S.) '*

emaaBina

JOVAN VULEVIC

Od Pariza

do Istambula
(Rragujevac 1962)

Već više gođina Jovan Vu-

lević se javlja kritičkim član-
cima u raznim «književnim

publikacijama. „Ovoga puta
Vulević je skrenuo našu pa-
šnju knjigom „Od Pariza do
Istambula“ koja sadrži niz pu-

topisnih „tekstova. Autor u

njoj iznosi svoje utiske sa

putovanja po Francuskoj,
Grčkoj, Italiji, Turskoj i Ju-

goslaviji,

Ponesen svojim Književnim

simpatijama, Vulević je naj-
više posecivao mesta vezana

za slavne pisce prošlosti. Mu-

veji, crkve, groblja, kafane —

to su najčešće predmeti pi-

Bčevih opisa, toplih i iskre-

nih. Diveći se velikim teko-
vinama kulture, Vulević u

stavu „odđuševljenog  hodoča-

snika obilazi Pariz, Veneciju i
ostale gradove koji su u nje-

mu budili čitav svet remini-

scencija i podstrekavali ga na
sanjarenje i na ispovesti. Ka”...
ko ne otkriva u svojim im-
presijama sa putovanja ništa

novo u činjeničnom pogledu,

iako, dakle, govori o stvarima

đavno poznatim, Jovan Vule-

vić uspeva da na mahove pro-

govori iskrenim glasom ličnog

vapažanja i razmišljanja. Ono

što je očigledno za svakog či-

taoca ove knjige, to je istin-

ski zanos ı ođuševljavanje u-

metničkim vređnostima, stra-

nim i našim, jeđan napor da

uđe u tajne probleme stvara-

laštva i đa o svemu tome Kka-

že mnepretencioznu, ali i do-

življenu reč.

Kompozicija ovih. đopadilji-
vih putopisa je nešto stereo-
tipna. Ali bez obzira ma tai

nedostatak, možemo se složiti

sa konstatacijom dr Dušana

Milačića, koji u svom pređ-

govoru kaže: „Vulević uspe-

Eno oživljava atmosfere i pa-

norame gradova... I najobični-

ji pređmet on obično Iskori-

Bšćava za vrlo zanimljiva pri-

čanja i opisivanja“. (P.Z.)

 

treba podsetiti đa život vrlo

često prevazilazi „literaturu,

kao i na činjenicu da mašta

često može da buđe bolji o-

slonac za prošle činjenice i od

samog sećanja. Sama knjiga,

pak, iako bi se pomislilo da

kao autobiografija mora da

buđe skučena u panoramično-

sti i karakterima, nije to ni-

malo. Naprotiv, čitalac koji

želi da sazna nešto više o

„luđim“ dvađesetim gođinama

ovog stoleća, „đekadentnim“

tridesetim i predratnim četr-

desetim — sve to iz „veltan“

šaunga“ jedne Mađam Kaceve

u Nici, imaće priliku da sa

velikim uživanjem prati sva-
Kku stranicu ove antiedipovske

povesti o odnosima majke i si-

na, u kojoi majka nije Joka-
sta, a sin nije Bđip.

Prevesti ovu Garijevu knjigu

na naš jezik znači biti dobar

urednik i promućuran „izda

vač. (A. S.)

ira

PIŠU: BOŽIDAR KOVACE-

VIĆ, STANOJLO BOGDANO~

VIĆ. JELENA ŠAULIĆ, PA-

VLE ZORIĆ I ALEKSANDAR

V. STEPANOVIĆ
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KORISNA

INICIJATIVA
UDRUŽENJA
KVJIŽEVNIKA

„ Savremeno wu našoj knji-
ševnosti — to je bila tema
proširenog diskusiomog ple-
wuma Udruženja književ-
nika Srbije, koji je re
dve medelje (31. oktobra),
podržan u Beogradu.

i Želeći da podstakne ak-
tionost svojih članova i da
ovom inicijativom, ukaže ma,
mogućnosti zajedničkog,
profesionalnog delovanja
svih pisaca, be» obzira ma
njihova često vrlo oštro
konfrontiyana literavna i
estetička shvatanja, Udru-
ženje književnika je svoj
plenum, posvetilo  „jedmom,
pDd, najaktuelnijih  literaY-
mih. pitanja. Četiri referata,
i uvwodma Yeč predsednika
Udruženja, bili su samo me-
nosredmi podsticaj širokoj
i zanimljivoj diskusiji, koja,
Je pokazala da slični rad-
ni sastamci mogu šdtpostati
veoma kompetentan, forum,
staleške delatnosti pisaca,
forum, prema kome bi i
javnost i štampa, koja ina-
če rado komentariše slične
skupove kada se održavaju
u inostramstpu, mogla i
trebalo da ima više imte-
resa. .
U svom svakodnevnom

radu, ı razmišljanju o mo-
gućnmostima svoga delova-
nja i delamja, današnji Dpi-
sac se gotovo svakodmevbmo
susreće sa pitanjima koja
imnperatiomo mora da reši,
ali koja često mije u tTmo-
gućmosti da preispita u Svo-
joj majbližoj  okolimi. U
dnevnoj, medeljnoj i perio-
dičnoj štampi, a naročito u
Knjižeonim, listovima i ča-

 

sopisima, kao i u brojnim,
knjigama, koje se iz dana
u dam prevode i objavlju-

ju, om, međutim, mailazi

na, materijale koji ga oba-

veštavaju da se, ma svim
stranama sveta, književmi-

ci suočavaju s istim, proble-

mima ii da, pojedimačmo

ili zajednički, te probleme

preispituju i rešavaju. Ma-

da, je tokom, poslednjih me-

koliko godina  „člamstvD

Udruženja u više mavrata

zahtevalo da se orgamizuju

vadmi sastamci ma kojima.

bi se pretresla aktuelna

pitanja knjižeonog stvaTa-

mja, od, 1954. godine — ka-

da je održam Izvamredmi

plenum, Saveza književnika

Jugoslavije — sve do 090-–

ga pokušaja Udružnjemja

knjižeonika Srbije Di-

.ci misu imali maYo-

čito mnogo vrilika da

izmene svoja mišljenja i

da se zajednički pozabave

problemima i vidovima

svoga. stvaralaštva.

Kag inicijativa koja u-

kazuje ma move mogućnosti

rada, i delatnosti kmjižev-

ničkih organizacija, proši-

veni „diskusioni plenum

Udruženja književnika SY-

bije predstavlja, žato, WO-

vinu. koja bi trebalo da

postane praksa, tim bre

što je relativno veliki od-

ip članova Udružemja Dpo-

kazao da slični skupovi

pružaju dosad nedovoljno

 iskorišćene mogućnosti ja-

one i društvene altiviza-

cije književnika.

Jer, kao što je tačno pri-

metio jedan učesnik. wu. di-

skusiji, Udružemja pisaca

trebalo bi da bude „jedno

od istaknutih mesta gde Ui-

smo vodili. najraznovYsmije

diskusije, naročito diskusi-

je o pitanjima umetničkog

stvaranja. Bilo bi meuput-

no ako dozvolimo da se ma-

še Udruženje pretvori u

socijalnu komisiju za do-

deljivanje penzija“. (P.)
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tema dana

IAROVIJEVIC
qa: Rada od nas zauvek odlazi Ste

vam Jakovljević, skloni smo da o

njegovom književnom rađu i delu

koje je iza njega ostalo, pod neposrednim

mučnim utiskom koji smrt za sobom osta-

vlja, govorimo pomalo sentimentalno i,

kao što obično biva, prilično mnekritično.

Kao da tim govorom želimo da se isku-

pimo za ono nepovoljno što smo o nekim

njegovim Rkmjigama mislili i, iz izvesnih

razloga, nismo napisali, Uvek nas je spu-

tavala misao da o piscu jedne drage knji-

ge, da o tvorcu naših prvih iskustava sa

ozbiljnom literaturom, ne ireba govoriti

nepovoljno, ma. koliko to neka druga nje-

gova, kasnija, dela zasluživala. Sada, kada

Stevana Jakovljeviać više nema među Ži-

vima, i kada pitanje vrednosti njegovog

dela nije više: samo stvar književne kri-

tike, no i kmjiževne istorije, prećutati to

bilo bi nepravedno prema piscu koji je'u

svojim delima, bila ona uspela ili mne,

želeo da kaže istinu o svetu i vremenu u

komeživi.

Stevan Jakovljević. je pisac jedne

knjige, potrebne i humane, u kojoj je je-

dna generacija porušenih ideala, nemoćna

da postane buntovna i isuviše vitalna da

bi se osetila  pretučenom i izgubljenom,

pronašla sebe; Srpska trilogija je knjiga

koja ostaje potresno svedočamstvo o čo-

veku i. ratu, i čoveku u ratu, dokumens

o stradanju i patnji. Polazeći od reči jed-

nog velikog romansijera da je roman

ogledalo koje ide ulicom, Stevan Jakov-

ljević je riastojao, i u mnogome uspeo, da

od svoga romana stvoni ogledalo koje

prolazi ratištem i odslikava svaku boru

i osmeh ratnika, rat onakakv kakvim ga

vide njegovi neposredni učesnici.

Stevan Jakovljević nije u svome roma-

nu izlagao nikakvu svoju ili pozajmljenu

filosofiju istorije, nije pokušavao da .pro-

nikne u. smisao i uzroke ·rata niti se: upu–

štao u učena razmatranja: o ratovodstvu..:

On je samo hteo da prenese grmljavinu

topova, miris baruta, čovekovu :patnju,.i

smrt, da se oduži stotinama i hiljadama
onih koji su odlazili u smrt, jer nisu ni

hteli ni mogli da učine drukčije. Želeo je
da bude onaj preživeli koji piše izveštaj,

kako bi to rekao Vita Cvetković. I, gO-

voreći jednostavno i obično, Stevan Ja-
kovljević je sirov i neprenađen život pre-

ftvarao u literaturu koja pofresa i uzbu-
đuje. I baš blagodareći toj iednostavnosti,
postupku koji je sličan postupku kod
dokumentarnog filma, ova knjiga se u

podjednakoj meri „doimala i prosećnog

čitaoca, i izazivala njegov smeh i njegove
suze, i onih koji su literaturi postavljali

in memoriam _a.

   

 
veće i više zahleve..Čitalac, jezauvek _po-
neo u sećanju kao drage — likove potpo-
ručnika Aleksandra, Luke i njegovog po-
silnog Isaila, koji ide na solunsku želez-
ničku stanicu da vidi naše vagone, za
njega opipljivo svedočanstvo našeg DOo-

stojanja i trajanja, nezaboravnog Tana-
sija, Dušana, tragičnog Dragana, koji, ka-

kva sreća, gine na pragu domovine ne do-
živevši na taj način razočaranja svoje ge~

neracije i ne postavši Alksentije Mihajlo-

vić iz Smene generacija.
Ima pesnika iza kojih ostanu dva ili tri

stiha, koji se pamte po jednoj pesmi. Iza

Stevana Jakovljevića ostala je jedna knji-
ga. Dovoljna da jedna literarna avantura

ima svoj puni smisao i svoje apsolutno

opravdanje. Predrag PROTIĆ
e

Bio-bibliografski podaci
Rođen u Knjaževcu 7. decembra 1890. wo-

dine u činovičkoj porodici, Osnovnu školu

i gimnaziju, s maturom, svršio je 1909. u Hra-

'gujevcu, Filosofski fakultet — biološku grupu

nauka — diplomirao je septembra 1913. u Beo-

gradu. Od 1. XI 1913. bio je na odsluženju

vojnog roka u Kragujevcu —| u. dačkoj.bate-

riji. Iz vojske je izišao 1. maja 1914. s polo-

ženim oficirskim ispitom. Postavljen je 9. V

1914. za suplenta gimnazije u Kragujevcu, na

kojoj dužnosti ostaje do objavljivanja mobi-

lizacije. Za vreme prvog svetskog rata nalazio

se, prvo, u timočkoj diviziji, a u drugoj polo-

vini rata prešao je u šumadijskj artijjerijski

puk gde je ostao do demobilizacije 1910, godi-

ne, Po svršetku rata vratio se u Kragujevac

na svoju dužnost kao suplent gimnazije. GO-

dine 1990. izabran Je za odbornika opštine

grada Kragujevca, na listi Komunističke par-

tije, i na toj dužnosti ostao do poništenja

O___OR
  

mandata komimističkih poslanika i odbornika,
1921 gođine premeštem je u Beograd u IV mu-

šku mwimnaziju, gde je položio „profesorski
ispit. Sleđeće godine izabran je konkursom ·
za asistenta Ujiverziteta u Beograđu, na ka-

' „tedđri -Botanike,. 1925...godine položio je dok-.
torski ispit s tezom Cistomiti u boraginoiđei

pred komisijom koju su sačinjavali Nedeljko
Košanin, Živojin Đorđević i Borivoje Milo-
jević. Kao asistent ostao je duže vremena,
kada je izabran za docenta Univerziteta i 1934.

godine za vanrednog profesora. Prilikom ot-
varanja Farmaceutskog fakulteta u Beograđu,

1938. godine izabran je za redovnog profesora,

vršeći dužnost i šefa farmaceutskog odseka
Medđicinskog fakulteta. Na ovom položaju za-

tekao ga je drugi svetski rat, kađa je mo-

bilisan i dopao ropstva. Dve i po godine

proveo je u italijanskom ropstvu, a posle kapi-

tulacije Italije, 1943. gođine u nemačkom.

Oslobođen januara 1945. od strane sovjetskih

trupa, on je posle tri đana opet pao u rop-

stva i definitivno je bio oslobođen 28. II 1945.
U zemlju se vratio 15. IV 1945, godine. Pri-

likom obnavljanja Univerziteta bio je izabran

20. IV 1945. godine za predsednika Komisije
za obnovu Uijiverziteta, Iste gođine u oktobru

izabran je za rektora Univerziteta i na tom

položaju ostao. do oktobra 1950. Po povratku
u zemlju kooptiran je za narodnog poslanika

Privremenog Narodnog predstavništva. U Pr-

vom ređovnom zasedanju izabran za poslanika

Veća narođa i u isto vreme bio član Prezi-

dijuma Savezne Narodne skupštine. Za po-

slanika je biran i u Drugom redovnom zase-

danju od četiri godine. Bio je član Saveza
komunista ·Jugoslavije.' Pored ređovne profe-
sorske dužnosti bio je predsednik „Upravnog

odbora Radio-Beograda, predsednik Udruženja

književnika NR Srbije, član Saveta za kulturu

Na položaju profesora Univerziteta ostao je

do 1. X 1961. godine kada je penzionisan.

Za dopisnog člana Srpske akademije nau-

ka i umetnosti izabran je 1937. godine a za

redovnog člana 1960. Godine 1961. postao je

sekretar Odeljenja literature i jezika Srpske

akademije nauka i umetnosti. Pored literature

bavio se i naukom. Njegovi radovi kreću se u

oblasti eksperimentalne morfologije, fiziologije

i hidrobiologije; uz to radio je i na školskoj

literaturi, objavljivajući udžbenike za gimna-

zije i univerzitet. Književnošću se počeo ba-

viti od 1922. godine kada je objavvio prvu

priču Slutnja u „Misli“ pod pseudonimom „Sa-

nio Pavlović“, Sarađivao je u „Vencu“, „Mi-
sli“, „Politici“, „Srpskom književnom glasniku“,
„Dubrovniku“, „Nedeljnim informativnim novi-

ntma“. Odlikovan je Ordenom rada prvog

reda i Ordenom bratstva i jeđinstva prvo

ređa,
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Pripreme za proslavu 400- godišnjice
Sekspirovog rodenia

mnogih pređavanjia iU Kngleskoj su otpočele pri-

preme za dostojno proslavlja-

nje 400-godišnjice Šekspirovog

rođenja koja pađa 1964. gođine.

U Šekspirovom rodnom mestu

Stratfordđdu na Kjvnu održaće

se Šekspirov festival uz učešće

stranih pozorišnih družina, me-

đu Wojima, po svoj prilici, i

jeđne sovjetske. Festival će i

trajati od proleća do jeseni.

međunarodne

ranje

jima će biti

Šekspiru. Jedna od glavnih ta-

čaka ove proslave biće otva-

Sekspirovog

Stratforđu. Ovaj centar će i-

mati biblioteku i muzej u ko-

Sekspirovih dela i uspomena,

dela njegovih savremenika.

knjiga zapadnonemačkog pub-

liciste Ginetra V. Lorenca „Fre-

đeriko Garsija Lorka“ — dosad

najpotpunija „biografija ,OVOBS

pesnika. Ne ulazeći u,ocenji-

vanje same knjige (po vestina,

uskoro · će se pojaviti njieno

trancusko, ·italijansko i poljsko

izdanje), potrebno je skrenuti

pažnju na činjenicu da je Lo-

renc u toku svojih istraživanja

u Španiji pravim detektivskini

rađom uspeo da otkrije imena

Lorkinih ubica.

Frankov sistem, koji se uvek

truđio da prećuti Lorkino ime,

učinio je dđosađ sve kako bi

svet poverovao da je NLorku

krvava oluja građanskog rada,

pod nekontrolisanim „okolno-

jedne

konfrencije o

centra u

izložena, pored

Stratfordsko Šekspirovo Dpozo- S stima prosto zabludom, slučaj-

rište će istovremeno da se NOVA LORKINA no odvela u grob. Nasuprot

predstavi publici ma svetskoj BIOGRAFIJA tome, Lorenc je utvrđio: Lor-

izložbi. U planu je i održava- U Karlsrue,

nje jednog pesničkog festivala,

 

PRAVO
NA

KRITIKU...
Nastavak sa 1. strane

Prekoračenje granica slobode auto-

matski dovodi do odumiramja stečenog

prava na bavljenje kritikom; jednom

izgubljeno pravo daleko je tieže zado-

biti nego što gaje bilo prvi but steći.

 

e Direktor ı odgovorni urednik: Tanasije Mladenović. Urednik: Predrag

Palavestra. Tehničko-umetnička "oprema: Dragomir Dimitrijević, Re-

dakeioni odbor: Miloš I. Bandić, Dragoljub S. Ignjatović, Bogdan A.

Popović (sekretar ređakcije), Slavko danevski, Slavko Mibalić, Dušan

Puvačić, Izet Sarajlić, Pavle Stefanović i. Dragoslav Stojanović-Sip.

KNJIŽEVNE. ..
NOVINE

Stalberga, neđavno se pojavila

ku je uhapsio fašista Ramon

Ruiz Alonzo, a za njegovo po-
kođ izdavača

Kritičar suočen sa svojim · glavnim

ciljem — donošenjem suda o #deju,

njegovoj vrednosti i značaju — mora

biti i pravedan i oštar, Alikritika ne
sme biti ni razbijačka ni napadačka.
Kritičar ne sme pribegavailitermini-

ma koji su neuobičajeni, ' nezakoniti

i nepriznati u svetu literature, u obla-
sti estetičkih sudova.. Pokušavajući da

odgovori šta jedno umetničko: delo. ka-

zuje, a šta je pisac njime' hteo da

kaže (uvek je važno imati na umu da
ovodvoje nije isto, jer pisac piše ne ono
što hoće nego ono što može), kako ka-

zuje ono što govori, zašto omo što gSO-

vori ima značaja za nas, kritičar uvek

mora voditi računao prikladnosti svo-

jih reči, o· mogućnosti primenjivanja

svojih sudova na delo koje je nastalo

na osnovu izvesnih. estetičkih načela.

Pomažući čitaocu daolkrije vrednost

koje delo ima ili nema,.kritičar nikad

/

 

smatrao. Haksli u ovom koma-gubljenje, izvršeno 19. avsšu-

sta 1936, među vizionarskim

peskovitim brežulicima, bio je

odgovoran kapetan NestareZz,

poznat po svojim zlodelima,

Nestarez je otada unapređen

za pukovnika.

Recenzent jednog španskom

lista, koji je registrovao Lo-

rencovu knjigu. otpušten ije iz

službe,

„GENIJE I BOGINJA“

— HAKSLIJEV NOV KOMAD

U engleskoj štampi (Tajms,

Opserver) naišla je na hlađan

prijem MHakslijeva nova kome-

dija „Genije i boginja“, koja je

prerađa njegovog istoimenog

romana. Po autoru, drama je
sagrađena mna konfliktu dva

kategorička imperativa: na su-

kobu visoke duhovne naučne

ne sme da, ovog ili onog cilja nadi, iz-

neverava pravo koje mu je dato i lite-

raturu kojoj je pozvan da služi. Umeti

praviti razliku između oštrine i uvredđ-

ljivosti, znači biti svestan načela dva

umetmičkom delusveta koja se u

mogu prožimati i suočavati, ali

uvek treba razgraničavati kad

delu govori.

Pod zlom voljom i laskanjem, poj-

movima širokim i mnogoznačnim, kriju

se najveće opasnosti za kritičara. Kad

dođe pod njihov opasni uticaj kritičar

čak, uslovno rečeno, može, primenjuju-

ći estetske sudove, ostati u oblasti li-

ali će on doći u ozbiljan

i neizbežan sukob sa etičkom savešću

koja je jedna od bitnih komponenata

svake Kritičke slobode i njenog do-

bnrovoljnog i nužnog ogramičavanja.

ovom slučaju njegova estetika postaje

izneverena estetika ili primenjena anti-

terature;

grad,

101-20 ı 20%

Francuska 7.

delatnosti i seksualnih nago-

na. Sadržaj komada je priča o

ženi teško bolesnog američkog

atomskog fizičara 'koja zavodi

asistenta svoga muža. OU mla-

dom, puritanski nastrojenom,

naučniku ruši se ceo jedan

svet. O 6vom šefu saznaje da

je strastan skupljač pormogra-

du propagira potrebu slaganja

telesnih i duhovnih zahteva,

Po mišljeniu kritičara, Haksli-

jeva nauka, koju je pozajmie

od istočnih religija, mije baš

ubeđijiva, ali sama komedija

pruža, bar mestimično, dobru

zabavu, ako se čovek zadovVo-

 

fskih slika, a i njegova žena „ljava „uobičajenom istorijom

nije ona svetica za koju je on „„irougla“.

ispravka
U prošlom broju našeg lista,

u pismu Jsidđore Sekulić od

25. avgusta, izostao je jeđan

deo rečenice na početku dru.

gog pasusa. Ta rečenica treba

da glasi: „da imam trenutno

nekoliko ogleđa, Između dru-

gog, tu je ogled, o Per Gin-

tu, rađen pre godinu ili dve,

koja

se o

kad jc bilo govora da će Pov

zorište dati tu Ibsenovu Dos

emu“.

Takođe je pogrešno odštam-

pana godina izdanja Kazinove

knjige „Na rodnom tlu“ Ta

knjiga je prvi put objavljena

1942. godine.

BežiRE

kritika koja je, zloupotrebom date još

slobode, izneverila stečeno pravo.

Iskustvo potvrđuje da se i kritičari

bez stečenog prava na kritiku ipak ba-

ve kritikom. Zloupotrebljavajući jedno

od glavnih oružja kritike — slobodu

koja im, u ovom slučaju, nije

nego koju su sami prisvojili — oni,

data,

najčešće, podsećaju na lovce koji po-

laze u lovački pohod na krupnu divljač

U

polugodišnia Din. 3š00.

i
e Stampa „GLAS“, Bcograa, Vaajkovicova #&.

naoružani udicama za sitnu ribu,

na ribolovce koji, loveći ribu, bacaju u

vodu, umesto udica sa mušicom, raza-

rajuće količine dinamita. Narušavajući

pravila igre u koju su se, samozvani,

upustili, oni zaboravljaju da, najčešće,

oni sami postaju žrtve svoje ubilačke

zlonamernosti ili svoje obmanjive sa-

mouvernosti. U prvom slučaju uništava

ih snaga i otpornost onih protiv ko-

jih su pošli; u drugom njihovo

stveno pogrešno upotrebljeno oružje.

ili

sop-

Dušan PUVAČIĆ

yaya

e List izlazi svakog drugog petka. Pojedim) bro} Din. 30 Godišnja
pretplata Din. 600,

e List Izdaje Novinsko-izdavačko preduzeće „Književne novine*
Ređakcija Francuska 7. 'Tel,

inostranstvo dvostruko.

Beo-

626-020. Tekući račun


